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WSPÓLNY PLAN POŁĄCZENIA TRANSGRANICZNEGO 

EJT INVESTMENT S.à r.l.  

ORAZ 

EJT SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

Niniejszy wspólny plan połączenia transgranicznego 

został uzgodniony w dniu 31 października 2025 roku 

pomiędzy zarządami następujących spółek: 

1. EJT INVESTMENT S.à r.l., spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (société à responsabilité 

limitée), utworzona i funkcjonująca zgodnie 

z prawem Wielkiego Księstwa Luksemburga, z 

siedzibą w Luksemburgu, adres: 23 Rue Aldringen, 

L-1118 Luksemburg, wpisana do Rejestru 

Działalności Gospodarczej i Spółek (Registre de 

Commerce et des Sociétés de Luxembourg) pod 

numerem B169442 - jako Spółka Przejmująca,  

oraz 

2. EJT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, 

utworzona i funkcjonująca zgodnie z prawem 

polskim, z siedzibą w Ujeźdźcu Małym, adres: 

Ujeździec Mały 80, 55-100 Ujeździec Mały, Polska, 

wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego 

Rejestru Sądowego pod nr KRS 0000707064 

 – jako Spółka Przejmowana. 

THE COMMON DRAFT TERMS OF EUROPEAN CROSS – 

BORDER MERGER OF 

EJT INVESTMENT S.à r.l.  

AND 

EJT SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

These common draft terms of European cross – border 

merger have been agreed on 31st October 2025 by the 

management boards of the following companies: 

1. EJT INVESTMENT S.à r.l., a private limited liability 

company (société à responsabilité limitée), 

established and existing under the laws of the 

Grand Duchy of Luxembourg, with its registered 

office at 23, Rue Aldringen, L-1118 Luxembourg, 

registered with the Luxemburg Trade and 

Companies Register (Registre de Commerce et des 

Sociétés de Luxembourg) under number B169442 – 

as the “Acquiring Company” 

and 

2. EJT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

(limited liability company), established and existing 

under Polish law, with its registered seat in 

Ujeździec Mały, address: Ujeździec Mały 80, 55-100 

Ujeździec Mały, Poland, registered with the Register 

of Business Entities of the National Court Register 

(rejestr przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

PROJET COMMUN DE FUSION 

TRANSFRONTALIÈRE EUROPEENNE  

entre  

EJT INVESTMENT S.à r.l. et EJT spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością 

 

Le présent projet commun de fusion 

transfrontalière européenne a été 

approuvé le 31 octobre 2025 par les 

organes de gestion des sociétés suivantes 

: 

1. EJT INVESTMENT S.à r.l., société à 

responsabilité limitée de droit 

luxembourgeois, ayant son siège social au 

23, rue Aldringen, L-1118 Luxembourg, 

immatriculée au Registre de Commerce et 

des Sociétés de Luxembourg sous le 

numéro B169442 – en tant que « Société 

Absorbante » ; 

et 

2. EJT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (société à 

responsabilité limitée), de droit polonais, 

dont le siège social est situé à Ujeździec 

Mały, adresse : Ujeździec Mały 80, 55-100 

Ujeździec Mały, Pologne, inscrite au 
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Sądowęgo) under KRS number 0000707064 

– as the “Acquired Company”. 

registre des entités commerciales du 

registre judiciaire national (rejestr 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowęgo) sous le numéro KRS 

0000707064 – en tant que « Société 

Absorbée » 

 

PREAMBUŁA 

ZWAŻYWSZY, ŻE:  

(A) Spółka Przejmująca i Spółka Przejmowana w celu 

uproszczenia struktury właścicielskiej zamierzają się 

połączyć; 

 

(B) Unia Europejska Dyrektywą 2005/56/WE 

Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 

października 2005 roku w sprawie transgranicznego 

łączenia się spółek kapitałowych („Dyrektywa 

2005/56/WE”) wprowadziła przepisy unijne 

ujednolicające przeprowadzanie połączeń 

transgranicznych między różnego typu spółkami 

kapitałowymi podlegającymi prawu różnych Państw 

Członkowskich; 

 

(C) Dyrektywa 2005/56/WE została implementowana 

do prawa polskiego Kodeksem Spółek Handlowych z 

dnia 15 września 2000 r. (tekst jednolity: Dz. U. z 2024 

PREAMBLE 

WHEREAS: 

(A) The Acquiring Company and the Acquired Company 

intend to merge in order to, among others, simplify 

their ownership structure; 

 

(B) The European Union pursuant to Directive 

2005/56/EC of the European Parliament and of the 

Council of 26 October 2005 on cross-border mergers of 

limited liability companies (the “Directive 2005/56”) 

laid down Community provisions to facilitate the 

carrying out of cross-border mergers between various 

types of limited liability companies governed by the 

laws of different Member States; 

 

(C) The Directive 2005/56 has been implemented in 

Poland, by the Code of Commercial Companies of 15 

September 2000 (consolidated text: Journal of Laws of 

2024, item 18) – hereinafter: “c.c.c.”, Title IV, Section I 

PRÉAMBULE 

TANDIS QUE: 

(A) La Société Absorbante et la Société 

Absorbée ont l'intention de fusionner afin, 

entre autres, de simplifier la structure de 

leur actionnariat ; 

(B) L'Union européenne, en vertu de la 

directive 2005/56/CE du Parlement 

européen et du Conseil du 26 octobre 

2005 sur les fusions transfrontalières de 

sociétés de capitaux (ci-après la 

« Directive 2005/56 »), a établi des 

dispositions communautaires visant à 

faciliter la réalisation de fusions 

transfrontalières entre différents types de 

sociétés à responsabilité limitée régies par 

les droits de différents États membres ; 

 

(C) La directive 2005/56 a été transposée 
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r., poz. 18) - dalej: „k.s.h.”, Tytuł IV Dział I (Łączenie się 

spółek) Rozdział 21 Oddział 1 (Transgraniczne łączenie 

się spółek kapitałowych), do prawa luksemburskiego 

zaś w części XIV Artykuł 257 i nast. (aktualnie Rozdział 

II Tytuł X - art. 1020-1 - art. 1024-1) luksemburskiej 

ustawy z dnia 10 sierpnia 1915 roku o spółkach 

handlowych z późniejszymi zmianami („Ustawa o 

spółkach handlowych”); 

(D) do unijnego porządku prawnego została 

wprowadzona kodyfikacja unijnego prawa spółek w 

postaci Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 

(UE) 2017/1132 z dnia 14 czerwca 2017 r. w sprawie 

niektórych aspektów prawa spółek (dalej: 

„Dyrektywa”), która stanowi zbiór przepisów unijnych 

odnoszących się do prawa spółek i obejmuje 

m.in. postanowienia Dyrektywy 2005/56/WE; 

(E) Dyrektywa (UE) 2019/2121 Parlamentu 

Europejskiego i Rady z dnia 27 listopada 2019 r. 

zmieniająca dyrektywę (UE) 2017/1132 w odniesieniu 

do transgranicznych przekształceń, połączeń i 

podziałów („Dyrektywa o Mobilności”) została 

implementowana w Polsce z dniem 15 września 

2023 r. wprowadzając zmiany w Tytule IV Dziale I 

(Łączenie się spółek) Rozdziału 21 Oddział 1 

(Transgraniczne łączenie się spółek kapitałowych) 

k.s.h. oraz w Luksemburgu, wprowadzając od 1 

(Merger of companies), Chapter 21 Part 1 (Cross-border 

mergers of capital companies) and in Luxembourg, by 

the part XIV article 257 and seq. (now Chapter II of Title 

X - article 1020-1 to article 1024-1) of the Luxembourg 

law of 10 August 1915 on commercial companies with 

later amendments (the “Company law”); 

 

(D) A codification of EU company law was introduced 

into the EU legal order in the form of a Directive (EU) 

2017/1132 of the European Parliament and of the 

Council of 14 June 2017 on certain aspects of company 

law (the "Directive"), which is a set of EU rules relating 

to company law and includes, inter alia, the provisions 

of Directive 2005/56; 

 

(E) The Directive (EU) 2019/2121 of the European 

Parliament and of the Council of 27 November 2019 

amending Directive (EU) 2017/1132 as regards cross-

border conversions, mergers and divisions (the 

“Mobility Directive”) was implemented in Poland with 

the effect from 15 September 2023, by introducing 

amendments to Title IV, Section I (Merger of 

companies), Chapter 21, Part 1 (Cross-border mergers 

of capital companies) of c.c.c. and in Luxembourg 

introducing as from the 1st of April 2025 the regime of 

en Pologne, par le Code des sociétés 

commerciales du 15 septembre 2000 

(texte consolidé : Journal officiel de 2024, 

position 18) – ci-après : « C.C.C. », titre IV, 

section I (Fusion de sociétés), chapitre 21 

partie 1 (Fusions transfrontalières de 

sociétés de capitaux) et au Luxembourg, 

par la partie XIV article 257 et suivants 

(devenu chapitre II du titre X - articles 

1020-1 à article 1024-1) de la loi 

luxembourgeoise du 10 août 1915 

concernant les sociétés commerciales 

telle que modifiée (la « Loi des sociétés ») 

; 

(D) Une codification du droit des sociétés 

de l'UE a été introduite dans l'ordre 

juridique de l'UE sous la forme de la 

directive (UE) 2017/1132 du Parlement 

européen et du Conseil du 14 juin 2017 

relative à certains aspects du droit des 

sociétés (la « Directive »), qui est un 

ensemble de règles de l'UE relatives au 

droit des sociétés et comprend, entre 

autres, les dispositions de la directive 

2005/56 ; 
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kwietnia 2025 r. reżim europejskich transgranicznych 

połączeń, określony w artykułach 1025-1 do 1025-20 

prawa spółek. 

(F) Spółka Przejmująca jest spółką z ograniczoną 

odpowiedzialnością utworzoną zgodnie z prawem 

luksemburskim a Spółka Przejmowana jest spółką z 

ograniczoną odpowiedzialnością utworzoną zgodnie z 

prawem polskim; tym samym są spółkami, które 

zgodnie z Dyrektywą, Dyrektywą o Mobilności i 

prawem krajowym właściwym dla każdej z łączących 

się spółek posiadają zdolność do połączenia; 

(G) żadna z łączących się Spółek nie jest w stanie 

likwidacji, nie rozpoczęła podziału majątku ani nie jest 

w stanie upadłości, jak również żadna z łączących się 

Spółek nie jest spółką, o której mowa w art. 5162 k.s.h. 

i art. 1025-2 (2) Ustawy o spółkach handlowych; 

 

(H) Spółka Przejmująca posiada łącznie wszystkie 

udziały w kapitale zakładowym Spółki Przejmowanej; 

 

(I) Łączące się spółki zamierzają uzgodnić treść 

wspólnego planu połączenia transgranicznego („Plan 

Połączenia”), w wyniku którego to połączenia: 

• wszystkie aktywa i pasywa Spółki Przejmowanej 

przeniesione zostaną na mocy prawa na Spółkę 

Przejmującą, 

the European cross-border mergers as established in 

articles 1025-1 to 1025-20 of the Company law.  

(F) The Acquiring Company is a private limited liability 

company incorporated under the laws of Luxembourg 

and the Acquired Company is a limited liability company 

incorporated under the laws of Poland and therefore for 

the purposes of the Directive, the Mobility Directive 

and the laws of each of the merging companies’ 

jurisdictions these are eligible to merge; 

 

(G) none of the merging Companies is under liquidation, 

and has not commenced distribution of assets or is in 

bankruptcy, and also none of the merging Companies is 

a company subject to article 5162 CCC and article 1025-

2 (2) of the Company law; 

 

(H) The Acquiring Company holds all the shares in the 

share capital of the Acquired Company; 

 

(I) The merging companies wish to enter into these 

common draft terms of European cross-border merger 

(the “Draft Terms of Merger”) as a result of which: 

• all assets and liabilities of the Acquired Company will 

be transferred by operation of law to the Acquiring 

Company, 

(E) La directive (UE) 2019/2121 du 

Parlement européen et du Conseil du 27 

novembre 2019 modifiant la directive (UE) 

2017/1132 en ce qui concerne les 

transformations, fusions et scissions 

transfrontalières (la « Directive Mobilité 

») a été transposée en Pologne avec effet 

au 15 septembre 2023, en introduisant 

des modifications au titre IV, section I 

(Fusion de sociétés), au chapitre 21, partie 

1 (Fusions transfrontalières de sociétés de 

capitaux) du C.C.C. et au Luxembourg en 

introduisant à partir du 1er avril 2025 le 

régime des fusions transfrontalières 

européennes tel qu'établi aux articles 

1025-1 à 1025-20 de la Loi des sociétés.  

(F) La Société Absorbante est une société 

à responsabilité limitée de droit 

luxembourgeois et la Société Absorbée est 

une société à responsabilité limitée de 

droit polonais et, par conséquent, aux fins 

de la Directive, de la Directive Mobilité et 

des lois de chacune des juridictions des 

sociétés qui fusionnent, celles-ci sont 

éligibles à la fusion ; 

(G) Aucune des sociétés qui fusionnent 
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• Spółka Przejmowana zostanie rozwiązana z dniem 

połączenia (bez przeprowadzenia likwidacji). 

• the Acquired Company (without liquidation at the 

moment of dissolution) will cease to exist by 

operation of law. 

n'est en liquidation, n'a pas entamé de 

distribution d'actifs ou n'est en faillite, et 

aucune des sociétés qui fusionnent n'est 

une société soumise à l'article 5162 du 

C.C.C. et à l'article 1025-2 (2) de la Loi des 

sociétés ; 

(H) La Société Absorbante détient la 

totalité des parts sociales représentatives 

du capital social de la Société Absorbée ; 

(I) Les sociétés qui fusionnent souhaitent 

conclure le présent projet commun de 

fusion transfrontalière européenne (le « 

Projet de Fusion ») à la suite duquel : 

• l'ensemble des actifs et passifs de la 

Société Absorbée seront transférés de 

plein droit à la Société Absorbante, 

• la Société Absorbée (sans liquidation au 

moment de la dissolution) cessera 

d'exister de plein droit. 

 

WOBEC POWYŻSZEGO ZOSTAJE UZGODNIONE, CO 

NASTĘPUJE: 

IT IS THEREFORE AGREED AS FOLLOWS:  IL EST DONC CONVENU DE CE QUI SUIT : 
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1. FORMA PRAWNA, FIRMA I SIEDZIBA 

STATUTOWA KAŻDEJ ZE SPÓŁEK 

UCZESTNICZĄCYCH W POŁĄCZENIU, 

OZNACZENIE REJESTRU I NUMER WPISU DO 

REJESTRU  

 

W połączeniu transgranicznym uczestniczą: 

• EJT INVESTMENT S.à r.l., spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (société à responsabilité 

limitée), utworzona i funkcjonująca zgodnie z 

prawem Wielkiego Księstwa Luksemburga, z 

siedzibą w Luksemburgu, adres: 23 Rue 

Aldringen, L-1118 Luksemburg, wpisana 

do Rejestru Działalności Gospodarczej i 

Spółek (Registre de Commerce et des Sociétés 

de Luxembourg) pod numerem B169442 

- jako Spółka Przejmująca,  

oraz  

• EJT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością, utworzona 

i funkcjonująca zgodnie z prawem polskim, w 

Ujeźdźcu Małym, adres: ul. Ujeździec Mały 80, 

55-100 Ujeździec Mały, Polska, wpisana do 

rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego pod nr KRS 0000707064  

- jako Spółka Przejmowana. 

1. THE FORM, NAME AND REGISTERED OFFICE OF 

EACH OF THE MERGING COMPANIES, THE 

DESIGNATION OF THE REGISTER AND THE 

CORRESPONDING REGISTRATION NUMBER  

 

The following companies shall take part in the European 

cross-border merger: 

• EJT INVESTMENT S.à r.l., a private limited 

liability company (société à responsabilité 

limitée), established and existing under the 

laws of the Grand Duchy of Luxembourg, with 

its registered office at 23, Rue Aldringen, L-1118 

Luxembourg, registered with the Luxembourg 

Trade and Companies Register (Registre de 

Commerce et des Sociétés de Luxembourg) 

under number B169442 

– as the “Acquiring Company”, 

and 

• EJT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

(limited liability company), established and 

existing under Polish law, with its registered 

seat in Ujeździec Mały, address: ul. Ujeździec 

Mały 80, 55-100 Ujeździec Mały, Poland, 

registered with the Register of Business Entities 

of the National Court Register (rejestr 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

1. LA FORME, LA DÉNOMINATION ET LE 

SIÈGE SOCIAL DE CHACUNE DES 

SOCIÉTÉS QUI FUSIONNENT, LA 

DÉSIGNATION DU REGISTRE ET LE 

NUMÉRO D'ENREGISTREMENT 

CORRESPONDANT  

Les sociétés suivantes participent à la 

fusion transfrontalière européenne : 

• EJT INVESTMENT S.à r.l., société à 

responsabilité limitée de droit 

luxembourgeois, ayant son siège 

social au 23, rue Aldringen, L-1118 

Luxembourg, immatriculée au 

Registre de Commerce et des 

Sociétés de Luxembourg sous le 

numéro B169442 

– en tant que « Société 

Absorbante », 

et 

• EJT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (société à 

responsabilité limitée), de droit 

polonais, dont le siège social est 

situé à Ujeździec Mały, adresse : 

ul. Ujeździec Mały 80, 55-100 

Ujeździec Mały, Pologne, inscrite 
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Sądowęgo) under KRS number 0000707064 

– as the “Acquired Company”. 

au registre des entités 

commerciales du registre 

judiciaire national (rejestr 

przedsiębiorców Krajowego 

Rejestru Sądowęgo) sous le 

numéro KRS 0000707064 

– en tant que « Société Absorbée ». 

2. DEFINICJE UŻYTE W PLANIE POŁĄCZENIA 

TRANSGRANICZNEGO 

 

2. DEFINITIONS USED IN THE DRAFT TERMS OF 

EUROPEAN CROSS – BORDER MERGER 

 

2. DÉFINITIONS UTILISÉES DANS LE 

PROJET DE FUSION 

TRANSFRONTALIÈRE EUROPÉENNE 

Obok definicji zawartych w preambule, na użytek 

Planu Połączenia transgranicznego przyjęto 

następujące rozumienie pojęć i wyrażeń: 

1) k.s.h. – polska ustawa z dnia 15 września 2000 

roku Kodeks Spółek Handlowych (tekst jednolity: 

Dz. U. z 2024 r., poz. 18 z późniejszymi zmianami); 

2) Ustawa o spółkach handlowych – luksemburska 

ustawa z dnia 10 sierpnia 1915 roku o spółkach 

handlowych z późniejszymi zmianami; 

3) Polska Ustawa o Rachunkowości – polska ustawa 

o rachunkowości z dnia 29 września 1994 r. (tekst 

jednolity: Dz.U. z 2023 r., poz. 120 z późniejszymi 

zmianami); 

4) EJT INVESTMENT lub Spółka Przejmująca - EJT 

INVESTMENT S.à r.l., spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (société à responsabilité 

In addition to the definitions contained in the preamble, 

the following understanding of terms and expressions 

has been adopted for the purposes of these Draft Terms 

of Merger: 

1) the “c.c.c.” – the Polish Act of 15 September 2000 

Code of Commercial Companies (consolidated text: 

Journal of Laws of 2024, item 18 with later 

amendments); 

2) the “Company law” – the Luxembourg law of 10 

August 1915 on commercial companies with later 

amendments; 

3) the “Polish Accounting Act” – the Polish 

Accounting Act of 29 September 1994 

(consolidated text: Journal of Laws of 2023, item 

120 with later amendments); 

En plus des définitions contenues dans le 

préambule, l'interprétation suivante des 

termes et expressions a été adoptée aux 

fins du présent Projet de Fusion: 

1) Le « C.C.C. »– la loi polonaise du 15 

septembre 2000 sur le Code des 

sociétés commerciales (texte 

consolidé : Journal officiel de 2024, 

point 18 avec modifications 

ultérieures) ; 

2) la « Loi des sociétés » – la loi 

luxembourgeoise du 10 août 1915 

concernant les sociétés commerciales 

avec des modifications ultérieures ; 

3) la « Loi Polonaise sur la Comptabilité 

» – la loi polonaise sur la comptabilité 
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limitée), utworzona i funkcjonująca zgodnie z 

prawem Wielkiego Księstwa Luksemburga, z 

siedzibą w Luksemburgu, adres: 23 Rue Aldringen, 

L-1118 Luksemburg, wpisana do Rejestru 

Działalności Gospodarczej i Spółek (Registre de 

Commerce et des Sociétés de Luxembourg) pod 

numerem B169442; 

5) EJT lub Spółka Przejmowana – EJT spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością, utworzona i 

funkcjonująca zgodnie z prawem polskim, z 

siedzibą w Ujeźdźcu Małym, adres: ul. Ujeździec 

Mały 80,  

55-100 Ujeździec Mały, Polska, wpisana do 

rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego pod nr KRS 0000707064;  

6) Spółki – EJT INVESTMENT i EJT; 

7) Połączenie –transgraniczne połączenie EJT i EJT 

INVESTEMENT na warunkach niniejszego Planu 

Połączenia; 

8) Dzień Połączenia – dzień publikacji w Recueil 

Electronique des Sociétés et Associations “RESA” 

uchwały zgromadzenia wspólników Spółki 

Przejmującej w sprawie Połączenia, zgodnie z art. 

1025-15 Ustawy o spółkach handlowych; 

9) PLN lub złoty – oficjalna waluta w Polsce, dzieląca 

się na 100 groszy; 

4) “EJT INVESTMENT” or the “Acquiring Company” - 

EJT INVESTMENT S.à r.l., a private limited liability 

company (société à responsabilité limitée), 

established and existing under the laws of the 

Grand Duchy of Luxembourg, with its registered 

office at 23, Rue Aldringen, L-1118 Luxembourg, 

registered with the Luxemburg Trade and 

Companies Register (Registre de Commerce et des 

Sociétés de Luxembourg) under number B169442; 

5) “EJT” or the “Acquired Company” – EJT spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością (limited liability 

company), established and existing under Polish 

law, with its registered seat in Ujeździec Mały, 

address: ul. Ujeździec Mały 80, 55-100 Ujeździec 

Mały, Poland, registered with the Register of 

Business Entities of the National Court Register 

rejestr przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowęgo under KRS number 0000707064; 

6) the “Companies” – EJT INVESTMENT and EJT; 

7) the “Merger” – the European cross-border merger 

of EJT and EJT Investment under the terms of these 

Draft Terms of Merger; 

8) the “Merger Date” - the date of the publication in 

the Recueil Electronique des Sociétés et 

Associations “RESA” of the minutes of the general 

meeting of the Acquiring Company which decides 

du 29 septembre 1994 (texte 

consolidé : Journal officiel de 2023, 

point 120 avec modifications 

ultérieures) ; 

4) « EJT INVESTMENT » ou la « Société 

Absorbante » - EJT INVESTMENT S.à 

r.l., société à responsabilité limitée 

établie et existant en vertu des lois du 

Grand-Duché de Luxembourg, dont le 

siège social est situé 23, Rue 

Aldringen, L-1118 Luxembourg, 

immatriculée au Registre de 

Commerce et des Sociétés de 

Luxembourg sous le numéro B169442 

; 

5) « EJT » ou la « Société Absorbée » – 

EJT spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (société à 

responsabilité limitée), établie et 

existant en vertu du droit polonais, 

dont le siège social est situé à 

Ujeździec Mały, adresse : ul. Ujeździec 

Mały 80, 55-100 Ujeździec Mały, 

Pologne, inscrite au registre des 

entités commerciales du registre 

judiciaire national rejestr 
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10) Plan Połączenia - niniejszy dokument. on the Merger, in accordance with art. 1025-15 of 

the Company law; 

9)  “PLN” or “zloty” - the official currency of Poland 

subdivided into 100 groszes; 

10) the “Draft Terms of Merger” – this document.  

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowęgo sous le numéro KRS 

0000707064 ; 

6) les « Sociétés » – EJT INVESTMENT et 

EJT ; 

7) la « Fusion » – la fusion 

transfrontalière européenne d'EJT et 

d'EJT Investment selon les termes du 

présent Projet de Fusion ; 

8) la « Date de Fusion » - la date de la 

publication au Recueil Electronique 

des Sociétés et Associations « RESA » 

du procès-verbal de l'assemblée 

générale de la Société Absorbante qui 

statue sur la Fusion, conformément à 

l'art. 1025-15 de la Loi des sociétés ; 

9)  « PLN » ou « zloty » - la monnaie 

officielle de la Pologne subdivisée en 

100 groszes ; 

10) le « Projet de Fusion » – le présent 

document. 
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3. SPOSÓB POŁĄCZENIA I JEGO PODSTAWY 

PRAWNE 

3.1. Podstawy prawne i sposób Połączenia 

Połączenie nastąpi poprzez przeniesienie całego 

majątku Spółki Przejmowanej na Spółkę Przejmującą 

tj. w drodze przejęcia przez EJT INVESTMENT spółki 

EJT w trybie określonym w art. 492 § 1 pkt 1 k.s.h. oraz 

art. 1025-17 (1) 1º  Ustawy o spółkach handlowych. 

Z uwagi na fakt, że EJT INVESTMENT jest jedynym 

wspólnikiem EJT posiadającym wszystkie udziały EJT 

stanowiące 100% udziałów w kapitale zakładowym 

EJT, zgodnie z art. 51614 k.s.h. oraz art. 1025-18 (1) 1° 

Ustawy o spółkach handlowych, wspólnikowi Spółki 

Przejmowanej nie będą wydawane udziały Spółki 

Przejmującej, a Połączenie zostanie przeprowadzone 

bez podwyższenia kapitału zakładowego Spółki 

Przejmującej. 

3. THE METHOD OF MERGER AND ITS LEGAL BASIS 

3.1. Legal basis of the Merger and the way in 

which it is to be effected  

The Merger will take effect through the transfer of all 

assets of the Acquired Company to the Acquiring 

Company i.e. by acquisition of EJT by EJT INVESTMENT 

in the way prescribed in art. 492 § 1 point 1) of the c.c.c. 

and art. 1025-17 (1) 1º of the Company law. 

Due to the fact that EJT INVESTMENT is the sole 

shareholder in EJT and holds all shares in EJT 

representing 100% of the share capital of EJT, according 

to art. 51614 c.c.c. and art. 1025-18 (1) 1º of the 

Company law, the shareholder of the Acquired 

Company shall not acquire shares of the Acquiring 

Company, and the Merger shall be carried out without 

an increase of the share capital of the Acquiring 

Company. 

3. LA MÉTHODE DE FUSION ET SA BASE 

JURIDIQUE 

3.1. Base juridique de la fusion et 

modalités de sa réalisation  

La Fusion prendra effet par le transfert de 

tous les actifs de la Société Absorbée à la 

Société Absorbante, c'est-à-dire par 

l'acquisition d'EJT par EJT INVESTMENT de 

la manière prescrite à l'article 492 § 1 

point 1) du C.C.C. et à l'art. 1025-17 (1) 1º 

de la Loi des sociétés. 

Du fait qu'EJT INVESTMENT est l'associée 

unique d'EJT et détient toutes les parts 

sociales d'EJT représentant 100 % du 

capital social d'EJT, conformément à 

l'article 51614 C.C.C. et à l'art. 1025-18 (1) 

1º de la Loi des sociétés, l'associé de la 

Société Absorbée n’acquerra pas des parts 

sociales de la Société Absorbante, et la 

Fusion sera réalisée sans augmentation du 

capital social de la Société Absorbante. 

3.2.  Uchwała zgromadzenia wspólników EJT 

INVESTMENT  

Z uwagi na fakt, że EJT INVESTMENT jest jedynym 

wspólnikiem EJT posiadającym wszystkie udziały EJT 

3.2. The resolution of the general meeting of EJT 

INVESTMENT  

Due to the fact that EJT INVESTMENT is the sole 

shareholder in EJT and holds all shares in EJT 

3.2. La résolution de l'assemblée 

générale d'EJT INVESTMENT 

En raison du fait qu'EJT INVESTMENT est 

l'associé unique d'EJT et détient toutes les 
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stanowiące 100% udziałów w kapitale zakładowym 

EJT, zgodnie z art. 51615 § 2 w związku z art. 51615 § 1 

k.s.h. oraz art. 1025-18 (1) 2º Ustawy o spółkach 

handlowych, Połączenie zostanie przeprowadzone 

bez podjęcia przez zgromadzenie wspólników Spółki 

Przejmowanej uchwały w sprawie Połączenia, a na 

podstawie art. 1025-9 Ustawy o spółkach handlowych 

podstawę Połączenia stanowić będzie uchwała 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej, 

zawierająca zgodę wspólników Spółki Przejmującej na 

Plan Połączenia.  

W związku z tym, że połączenie EJT INVESTMENT i EJT 

będzie przeprowadzone bez podwyższenia kapitału 

zakładowego Spółki Przejmującej, nie nastąpią żadne 

zmiany Umowy Spółki Przejmującej w tym zakresie.  

representing 100% of the share capital of EJT, according 

to art. 51615 § 2 in conjunction with art. 51615 § 1 of the 

c.c.c. and art. 1025-18 (1) 2º of the Company law the 

Merger will be carried out without the shareholders' 

meeting of the Acquired Company adopting a 

resolution on the Merger, and pursuant to art. 1025-9 

of the Company law, the basis of the Merger will be the 

resolution of the general meeting of the Acquiring 

Company, including the consent of the shareholders of 

the Acquiring Company for the Draft Terms of Merger. 

Due to the fact that the Merger of EJT INVESTMENT and 

EJT is carried out without an increase of the share 

capital in the Acquiring Company, there shall be no 

changes in the Articles of Association of the Acquiring 

Company in this scope. 

parts sociales d'EJT représentant 100 % du 

capital social d'EJT, conformément à 

l'article 51615 § 2 en liaison avec l'article 

51615 § 1 du C.C.C. et l'article 1025-18 (1) 

2º de la Loi des sociétés, la Fusion sera 

réalisée sans que l'assemblée des associés 

de la Société Absorbée n'adopte une 

résolution sur la Fusion, et conformément 

à l'article 1025-9 de la Loi des sociétés, la 

base de la Fusion sera la résolution de 

l'assemblée générale de la Société 

Absorbante, y compris l'accord des 

associés de la Société Absorbante sur le 

Projet de Fusion. 

En raison du fait que la fusion d'EJT 

INVESTMENT et d'EJT est réalisée sans 

augmentation du capital social de la 

Société Absorbante, il n'y aura pas de 

modification des statuts de la Société 

Absorbante dans ce domaine. 

 

3.3. Sukcesja generalna  

W wyniku Połączenia, Spółka Przejmująca - zgodnie z 

treścią art. 494 § 1 k.s.h. i art. 1021-15 (1) 1°, i 3° 

Ustawy o spółkach handlowych - wstąpi z Dniem 

Połączenia we wszystkie prawa i obowiązki Spółki 

3.3. The universal succession 

As a result of the Merger, the Acquiring Company – 

according to art. 494 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-17 

(1) 1° and 3° of the Company law – shall assume, as of 

the Merger Date, all the rights and obligations of the 

3.3. La succession universelle 

A la suite de la Fusion, la Société 

Absorbante – conformément à l'article 

494 § 1 du C.C.C. et à l'art. 1025-17 (1) 1° 

et 3° de la Loi des sociétés – assume, à 
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Przejmowanej. Z Dniem Połączenia wszystkie aktywa i 

pasywa EJT przejdą na EJT INVESTMENT, a EJT 

przestanie istnieć - zostanie rozwiązana bez 

przeprowadzenia likwidacji.  

 

EJT nie jest właścicielem ani użytkownikiem 

wieczystym żadnej nieruchomości rolnej w 

rozumieniu polskiej ustawy o kształtowaniu ustroju 

rolnego z dnia 11 kwietnia 2003 r. (tekst jednolity: 

Dz.U. z 2024 r., poz. 423 z późn. zm), ani też nie jest 

spółką dominującą w rozumieniu art. 4 § 1 pkt 4) 

k.s.h., wobec spółki, która byłaby właścicielem, lub 

użytkownikiem wieczystym takiej nieruchomości. 

Acquired Company. From the Merger Date, all assets 

and liabilities EJT will be transferred to EJT INVESTMENT 

and EJT will cease to exist - without liquidation. 

 

EJT is not the owner or perpetual usufructuary of 

agricultural real estate any agricultural real property 

within the meaning of the Polish Act of April 11, 2003 

on Formation of the Agricultural System (consolidated 

text: Journal of Laws of 2024, item 423 with later 

amendments), nor is it a dominant company within the 

meaning of art. 4 § 1 point 4) c.c.c. in relation to a 

company that would be the owner or perpetual 

usufructuary of such agricultural real estate. 

compter de la Date de Fusion, l'ensemble 

des droits et obligations de la Société 

Absorbée. À compter de la Date de Fusion, 

tous les actifs et passifs d'EJT seront 

transférés à EJT INVESTMENT et EJT 

cessera d'exister - sans liquidation. 

 

EJT n'est pas propriétaire ou usufruitier 

perpétuel de biens immobiliers agricoles 

au sens de la loi polonaise du 11 avril 2003 

sur la formation du système agricole 

(texte consolidé : Journal officiel de 2024, 

point 423 avec modifications ultérieures), 

ni une société dominante au sens de 

l'article 4 § 1 point 4) du C.C.C. par rapport 

à une société qui serait propriétaire ou 

usufruitier perpétuel de tels que 

l'immobilier agricole. 

3.4. Brak obowiązku badania Planu Połączenia 

przez biegłego 

 

Na podstawie art. 51615 § 1 k.s.h. oraz art. 1025-18(1) 

1º Ustawy o spółkach handlowych, Plan Połączenia 

nie wymaga badania przez biegłego, o którym mowa 

w art. 5166 k.s.h. oraz art. 1025-7 Ustawy o spółkach 

handlowych,  z uwagi na fakt, że EJT INVESTMENT jest 

3.4. Lack of the obligation to examine the Draft 

Terms of Merger by an expert 

On the basis of art. 51615 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-

18 (1) 1º of the Company law, the Draft Terms of 

Merger do not require examination by an expert 

referred to with art. 5166 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-

7 of the Company law, due to the fact that EJT 

INVESTMENT is the sole shareholder of EJT owning all 

3.4. Absence d'obligation d'examen 

du Projet de Fusion par un expert 

Sur base de l'article 51615 § 1 du C.C.C. et 

de l'article 1025-18 (1) 1º de la Loi des 

sociétés, le Projet de Fusion ne nécessite 

pas l'examen d'un expert visé à l'article 

5166 § 1 du C.C.C. et à l'article 1025-7 de la 

Loi des sociétés, du fait qu'EJT 
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jedynym wspólnikiem EJT posiadającym wszystkie 

udziały EJT stanowiące 100% udziałów w kapitale 

zakładowym EJT. 

shares in EJT, representing 100% of the share capital of 

EJT.  

INVESTMENT est l'associé unique d'EJT 

détenant toutes les parts sociales d'EJT, 

représentant 100 % du capital social d'EJT. 

4. STOSUNEK WYMIANY UDZIAŁÓW SPÓŁKI 

PRZEJMOWANEJ NA UDZIAŁY SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ I WYSOKOŚĆ EWENTUALNYCH 

DOPŁAT PIENIĘŻNYCH 

4. THE RATIO APPLICABLE TO THE EXCHANGE OF 

SHARES OF THE ACQUIRED COMPANY FOR 

SHARES OF THE ACQUIRING COMPANY AND THE 

AMOUNT OF POSSIBLE ADDITIONAL CASH 

PAYMENTS  

4. LE RATIO APPLICABLE À 

L'ÉCHANGE DE PARTS SOCIALES DE LA 

SOCIÉTÉ ABSORBÉE CONTRE DES PARTS 

SOCIALES DE LA SOCIÉTÉ ABSORBANTE ET 

LE MONTANT D'ÉVENTUELS 

VERSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES EN 

NUMÉRAIRE 

Na podstawie art. 51615 § 1 k.s.h oraz art. 1025-18(1) 

1º Ustawy o spółkach handlowych, wobec faktu, że 

EJT INVESTMENT jest jedynym wspólnikiem EJT 

posiadającym wszystkie udziały EJT stanowiące 100% 

udziałów w kapitale zakładowym EJT, a w wyniku 

Połączenia nie zostaną przyznane udziały Spółki 

Przejmującej, nie stosuje się art. 5163 § 1 pkt 2 k.s.h. 

oraz art. 1025-4 2º and 3º  Ustawy o spółkach 

handlowych, a Plan Połączenia nie zawiera opisu 

stosunku wymiany udziałów Spółki Przejmowanej na 

udziały Spółki Przejmującej ani nie przewiduje 

żadnych dopłat pieniężnych.  

On the basis of art. 51615 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-

18 (1) 1º of the Company law, due to the fact that EJT 

INVESTMENT is the sole shareholder of EJT owning all 

shares in EJT, representing 100% of the share capital of 

EJT, and as a result of the Merger no shares in the 

Acquiring Company will be granted, art. 5163 § 1 point 

2 c.c.c and art. 1025-4 2º and 3º of the Company law 

shall not apply, and the Draft Terms of Merger neither 

describes the exchange ratio of the shares of the 

Acquired Company for the shares of the Acquiring 

Company, nor provides for any additional cash 

payments. 

Sur base de l'article 51615 § 1 du C.C.C. et 

de l'article 1025-18 (1) 1º de la Loi des 

sociétés, du fait qu'EJT INVESTMENT est 

l'associée unique d'EJT détenant la totalité 

des parts sociales d'EJT, représentant 

100 % du capital social d'EJT, et qu'à la 

suite de la Fusion, aucune part sociales de 

la Société Absorbante ne sera attribuée, 

l'article 5163 § 1 point 2 C.C.C. et l'article 

1025-4 2º et 3º de la Loi des sociétés ne 

s'appliquent pas, et le Projet de Fusion ne 

décrit pas le rapport d'échange des parts 

sociales de la Société Absorbée contre les 

parts sociales de la Société Absorbante, ni 
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ne prévoit de versements 

supplémentaires en numéraire. 

5. STOSUNEK WYMIANY INNYCH PAPIERÓW 

WARTOŚCIOWYCH SPÓŁKI PRZEJMOWANEJ NA 

PAPIERY WARTOŚCIOWE SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 

I WYSOKOŚĆ EWENTUALNYCH DOPŁAT 

PIENIĘŻNYCH 

5. THE RATIO APPLICABLE TO THE EXCHANGE OF 

OTHER SECURITIES OF THE ACQUIRED COMPANY 

FOR SECURITIES OF THE ACQUIRING COMPANY 

AND THE AMOUNT OF ADDITIONAL CASH 

PAYMENTS 

5. LE RATIO APPLICABLE À 

L'ÉCHANGE D'AUTRES TITRES DE LA 

SOCIÉTÉ ABSORBÉE CONTRE DES TITRES 

DE LA SOCIÉTÉ ABSORBANTE ET LE 

MONTANT DES PAIEMENTS 

SUPPLÉMENTAIRES EN NUMÉRAIRE 

Na podstawie art. 51615 § 1 k.s.h oraz art. 1025-18(1) 

1º Ustawy o spółkach handlowych, wobec faktu, że 

EJT INVESTMENT jest jedynym wspólnikiem EJT 

posiadającym wszystkie udziały EJT stanowiące 100% 

udziałów w kapitale zakładowym EJT, a w wyniku 

Połączenia nie zostaną przyznane żadne papiery 

wartościowy Spółki Przejmującej, nie stosuje się art. 

5163 § 1 pkt 3 k.s.h. oraz art. 1025-4 2º and 3º  Ustawy 

o spółkach handlowych a Plan Połączenia nie zawiera 

opisu stosunku wymiany innych papierów 

wartościowych Spółki Przejmowanej na papiery 

wartościowe Spółki Przejmującej ani nie przewiduje 

żadnych dopłat pieniężnych.  

On the basis of art. 51615 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-

18 (1) 1º of the Company law, due to the fact that EJT 

INVESTMENT is the sole shareholder of EJT owning all 

shares in EJT, representing 100% of the share capital of 

EJT, and as a result of the Merger no securities of the 

Acquiring Company will be granted, art. 5163 § 1 point 

3 c.c.c and art. 1025-4 2º and 3º  of the Company law 

shall not apply, and the Draft Terms of Merger neither 

describes the exchange ratio of other securities of the 

Acquired Company for securities of the Acquiring 

Company nor provides for any additional cash 

payments. 

Sur base de l'article 51615 § 1 du C.C.C. et 

de l'article 1025-18 (1) 1º de la Loi des 

sociétés, du fait qu'EJT INVESTMENT est 

l'associée unique d'EJT détenant la totalité 

des parts sociales d'EJT, représentant 

100 % du capital social d'EJT, et qu'à la 

suite de la Fusion, aucune valeur mobilière 

de la Société Absorbante ne sera 

accordée, l'article 5163 § 1 point 3 du 

C.C.C. et l'article 1025-4 2º et 3º de la Loi 

des sociétés ne s'appliquent pas, et le 

Projet de Fusion ne décrit pas le rapport 

d'échange d'autres titres de la Société 

Absorbée contre des titres de la Société 

Absorbante et ne prévoit pas de 

paiements supplémentaires en 

numéraire. 
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6. INNE PRAWA PRZYZNANE PRZEZ SPÓŁKĘ 

PRZEJMUJĄCĄ WSPÓLNIKOM LUB 

UPRAWNIONYM Z INNYCH PAPIERÓW 

WARTOŚCIOWYCH W SPÓŁCE PRZEJMOWANEJ 

6. THE OTHER RIGHTS GRANTED BY THE ACQUIRING 

COMPANY TO THE SHAREHOLDERS OR OTHER 

ENTITLED PERSONS - SECURITIES HOLDERS OF THE 

ACQUIRED COMPANY 

6. LES AUTRES DROITS ACCORDÉS 

PAR LA SOCIÉTÉ ABSORBANTE AUX 

ASSOCIÉS OU AUTRES AYANTS DROIT - 

DÉTENTEURS DE TITRES DE LA SOCIÉTÉ 

ABSORBÉE 

W związku z Połączeniem nie zostaną przyznane 

wspólnikowi EJT żadne inne prawa.  

Spółka Przejmowana nie emitowała żadnych 

papierów wartościowych, w związku z czym w Spółce 

Przejmowanej nie występują osoby uprawnione 

z papierów wartościowych, którym mogą zostać 

przyznane jakiejkolwiek prawa. 

In connection with the Merger, the shareholder  

of EJT shall not be granted any other rights.  

Owing to the fact, that the Acquired Company has not 

issued any securities, there are no persons in the 

Acquired Company entitled under any securities, to 

who may be granted any rights. 

Dans le cadre de la Fusion, l'associé d'EJT 

ne se verra accorder aucun autre droit.  

En raison du fait que la Société Absorbée 

n'a émis aucune valeur mobilière, il n'y a 

aucune personne dans la Société 

Absorbée ayant droit à des valeurs 

mobilières à qui des droits peuvent être 

accordés. 

7. INNE WARUNKI DOTYCZĄCE PRZYZNANIA 

UDZIAŁÓW LUB INNYCH PAPIERÓW 

WARTOŚCIOWYCH W SPÓŁCE PRZEJMUJĄCEJ 

7. THE OTHER TERMS FOR THE ALLOTMENT OF 

SHARES OR OTHER SECURITIES OF THE ACQUIRING 

COMPANY  

7. LES AUTRES MODALITÉS 

D'ATTRIBUTION DES PARTS SOCIALES OU 

AUTRES TITRES DE LA SOCIÉTÉ ABSORBÉE 

Na podstawie art. 51615 § 1 k.s.h oraz art. 1025-18(1) 

1º Ustawy o spółkach handlowych, wobec faktu, że 

EJT INVESTMENT jest jedynym wspólnikiem EJT 

posiadającym wszystkie udziały EJT stanowiące 100% 

udziałów w kapitale zakładowym EJT, a w wyniku 

Połączenia nie zostaną przyznane żadne udziały ani 

inne papiery wartościowe Spółki Przejmującej,  nie 

stosuje się art. 5163 § 1 pkt 5 k.s.h. oraz art. 1025-4 3º 

Ustawy o spółkach handlowych a Plan Połączenia nie 

On the basis of art. 51615 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-

18 (1) 1º of the Company law, due to the fact that EJT 

INVESTMENT is the sole shareholder of EJT owning all 

shares in EJT, representing 100% of the share capital of 

EJT, and as a result of the Merger no shares or other 

securities of the Acquiring Company will be granted and 

art. 5163 § 1 point 5 c.c.c and art. 1025-4 3º of the 

Company law shall not apply, and the Draft Terms of 

Merger do not contain a description of the terms and 

Sur base de l'article 51615 § 1 du C.C.C. et 

de l'article 1025-18 (1) 1º de la Loi des 

sociétés, en raison du fait qu'EJT 

INVESTMENT est l'associée unique d'EJT 

détenant toutes les parts sociales d'EJT, 

représentant 100 % du capital social d'EJT, 

et à la suite de la Fusion, aucune part 

sociale ou autre titre de la Société 

Absorbée ne sera attribué et l'art. 5163 § 1 
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zawiera opisu warunków przyznania udziałów lub 

innych papierów wartościowych Spółki Przejmującej.  

conditions for granting shares or other securities of the 

Acquiring Company. 

point 5 C.C.C. et art. 1025-4 3º de la Loi des 

sociétés ne s'appliquent pas, et le Projet 

de Fusion ne contient pas de description 

des conditions d'octroi de parts sociales 

ou d'autres titres de la Société Absorbée. 

8. DZIEŃ, OD KTÓREGO UDZIAŁY UPRAWNIAJĄ DO 

UDZIAŁU W ZYSKU SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ, A 

TAKŻE INNE WARUNKI DOTYCZĄCE NABYCIA LUB 

WYKONYWANIA TEGO PRAWA, JEŻELI TAKIE 

WARUNKI ZOSTAŁY USTANOWIONE 

 

8. THE DATE AS OF WHICH THE SHARES WILL ENTITLE 

THE HOLDERS TO SHARE IN PROFITS OF THE 

ACQUIRING COMPANY, AND OTHER SPECIAL 

CONDITIONS AFFECTING THE ATTAINMENT OR 

EXECUTION OF THIS ENTITLEMENT (SHOULD ANY 

SUCH CONDITIONS BE STIPULATED) 

8. LA DATE À PARTIR DE LAQUELLE 

LES PARTS SOCIALES DONNERONT DROIT 

À UNE PARTICIPATION AUX BÉNÉFICES 

DE LA SOCIÉTÉ ABSORBANTE, AINSI QUE 

D'AUTRES CONDITIONS PARTICULIÈRES 

AFFECTANT L'OBTENTION OU 

L'EXÉCUTION DE CE DROIT (LE CAS OÙ DE 

TELLES CONDITIONS SERAIENT 

STIPULÉES) 

Na podstawie art. 51615 § 1 k.s.h oraz art. 1025-18(1) 

1º Ustawy o spółkach handlowych, wobec faktu, że 

EJT INVESTMENT jest jedynym wspólnikiem EJT 

posiadającym wszystkie udziały EJT stanowiące 100% 

udziałów w kapitale zakładowym EJT, a w wyniku 

Połączenia nie zostaną przyznane żadne udziały Spółki 

Przejmującej, nie stosuje się art. 5163 § 1 pkt 6 k.s.h. 

oraz art. 1025-4 5º Ustawy o spółkach handlowych a 

Plan Połączenia nie zawiera informacji o dniu, od 

którego udziały uprawniają do udziału w zysku Spółki 

Przejmującej.  

On the basis of art. 51615 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-

18 (1) 1º of the Company law, due to the fact that EJT 

INVESTMENT is the sole shareholder of EJT owning all 

shares in EJT, representing 100% of the share capital of 

EJT, and as a result of the Merger no shares in the 

Acquiring Company will be granted, and art. 5163 § 1 

point 6 c.c.c and art. 1025-4 5º of the Company law shall 

not apply, and the Draft Terms of Merger do not 

contain information about the date from which the 

shares entitle the holder to participate in the profits of 

the Acquiring Company. 

Sur base de l'article 51615 § 1 du C.C.C. et 

de l'article 1025-18 (1) 1º de la Loi des 

sociétés, du fait qu'EJT INVESTMENT est 

l'associée unique d'EJT détenant la totalité 

des parts sociales d'EJT, représentant 

100 % du capital social d'EJT, et qu'à la 

suite de la Fusion, aucune part sociales de 

la Société Absorbante ne sera attribuée, et 

l'art. 5163 § 1 point 6 C.C.C. et l'art. 1025-

4 5º de la Loi des sociétés ne s'appliquent 

pas, et le Projet de Fusion ne contient pas 

d'informations sur la date à partir de 
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laquelle les parts sociales donnent droit à 

leur détenteur de participer aux bénéfices 

de la Société Absorbante. 

9. DZIEŃ, OD KTÓREGO INNE PAPIERY 

WARTOŚCIOWE UPRAWNIAJĄ DO 

UCZESTNICTWA W ZYSKU SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ, 

A TAKŻE INNE WARUNKI DOTYCZĄCE NABYCIA 

LUB WYKONYWANIA TEGO PRAWA, JEŻELI TAKIE 

WARUNKI ZOSTAŁY USTANOWIONE 

9. THE DATE AS OF WHICH THE HOLDING OF OTHER 

SECURITIES WILL GIVE THE RIGHT TO HOLDERS OF 

SECURITIES  

TO PARTICIPATE IN PROFITS OF THE ACQUIRING 

COMPANY AND ANY OTHER CONDITIONS 

AFFECTING THE ATTAINMENT OR EXECUTION OF 

THIS ENTITLEMENT (SHOULD ANY SUCH 

CONDITIONS BE STIPULATED) 

9. DATE À PARTIR DE LAQUELLE LA 

DÉTENTION D'AUTRES TITRES DONNERA 

DROIT AUX DÉTENTEURS DE TITRES DE 

PARTICIPER AUX BÉNÉFICES DE LA 

SOCIÉTÉ ABSORBANTE ET TOUTE AUTRE 

CONDITION AFFECTANT L'OBTENTION 

OU L'EXÉCUTION DE CE DROIT (SI DE 

TELLES CONDITIONS SONT PRÉVUES) 

Na podstawie art. 51615 § 1 k.s.h oraz art. 1025-18(1) 

1º Ustawy o spółkach handlowych, wobec faktu, że 

EJT INVESTMENT jest jedynym wspólnikiem EJT 

posiadającym wszystkie udziały EJT stanowiące 100% 

udziałów w kapitale zakładowym EJT, a w wyniku 

Połączenia nie zostaną przyznane żadne papiery 

wartościowe Spółki Przejmującej, nie stosuje się art. 

5163 § 1 pkt 7 k.s.h. oraz art. 1025-4 5º Ustawy o 

spółkach handlowych, a Plan Połączenia nie zawiera 

informacji o dniu, od którego papiery wartościowe 

uprawniają do udziału w zysku Spółki Przejmującej.  

On the basis of art. 51615 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-

18 (1) 1º of the Company law, due to the fact that EJT 

INVESTMENT is the sole shareholder of EJT owning all 

shares in EJT, representing 100% of the share capital of 

EJT, and as a result of the Merger no securities of the 

Acquiring Company will be granted, and art. 5163 § 1 

point 7 c.c.c and art. 1025-4 5º of the Company law shall 

not apply, and the Draft Terms of Merger do not 

contain information about the date from which the 

securities entitle the holder to participate in the profits 

of the Acquiring Company. 

Sur base de l'article 51615 § 1 du C.C.C. et 

de l'article 1025-18 (1) 1º de la Loi des 

sociétés, du fait qu'EJT INVESTMENT est 

l'associée unique d'EJT détenant la totalité 

des parts sociales d'EJT, représentant 

100 % du capital social d'EJT, et qu'à la 

suite de la Fusion, aucune valeur mobilière 

de la Société Absorbante ne sera 

accordée, et l'art. 5163 § 1 point 7 du C.C.C. 

et l'art. 1025-4 5º de la Loi des sociétés ne 

s'appliquent pas, et le Projet de Fusion ne 

contient pas d'informations sur la date à 

partir de laquelle les titres donnent le 

droit à leur détenteur de participer aux 

bénéfices de la Société Absorbante. 
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10. SZCZEGÓLNE KORZYŚCI PRZYZNANE CZŁONKOM 

ORGANÓW ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK 

10. SPECIAL ADVANTAGES GRANTED TO MEMBERS OF 

THE GOVERNING BODIES OF THE MERGING 

COMPANIES 

 

10. AVANTAGES PARTICULIERS 

ACCORDÉS AUX MEMBRES DES ORGANES 

DE GESTION DES SOCIÉTÉS QUI 

FUSIONNENT 

W związku z Połączeniem nie zostaną przyznane 

żadne szczególne korzyści dla członków organów 

Spółki Przejmującej lub Spółki Przejmowanej.  

In connection with the Merger no special benefits shall 

be granted to the members of authorities (governing 

bodies) of the Acquiring Company or the Acquired 

Company.  

Dans le cadre de la Fusion, aucun avantage 

particulier n'est accordé aux membres des 

autorités (organes de direction) de la 

Société Absorbante ou de la Société 

Absorbée. 

11. ZABEZPIECZENIA ROSZCZEŃ PROPONOWANE 

WIERZYCIELOM 

11. GUARANTEES OF CLAIMS OFFERED TO CREDITORS 11. GARANTIES DES CRÉANCES 

OFFERTES AUX CRÉANCIERS 

Połączenie nie wiąże się z żadnym ryzykiem dla 

wierzycieli łączących się Spółek, których roszczenia 

każda ze Spółek będzie zaspokajać w ramach bieżącej 

działalności do Dnia Połączenia. Po Dniu Połączenia 

Spółka Przejmująca wstąpi we wszelkie prawa i 

obowiązki Spółki Przejmowanej w drodze sukcesji 

uniwersalnej, zgodnie z art. 494 § 1 k.s.h. i art. 1025-

17 (1) 1º and 3º Ustawy o spółkach handlowych.  

W związku z powyższym wierzyciele Spółki 

Przejmowanej staną się w efekcie powyższego 

wierzycielami Spółki Przejmującej i będą uprawnieni 

do żądania zaspokojenia ich roszczeń przez Spółkę 

Przejmującą, która będzie spełniać ewentualne 

roszczenia na takich samych warunkach jak Spółka 

Przejmowana. Wierzyciele Spółki Przejmującej 

The Merger does not involve any risk for the creditors 

of the merging Companies, whose claims will be 

satisfied by each of the Companies as part of their 

ongoing operations until the Merger Date. After the 

Merger Date, the Acquiring Company will assume all 

the rights and obligations of the Acquired Company by 

means of universal succession, in accordance with art. 

494 § 1 of the c.c.c. and art. 1025-17 (1) 1º and 3º of the 

Company law and will satisfy the creditors of the 

merging companies.  

In connection with the above, the creditors of the 

Acquired Company will become creditors of the 

Acquiring Company and will be entitled to demand 

satisfaction of their claims from the Acquiring 

Company, which will satisfy any claims on the same 

La Fusion ne comporte aucun risque pour 

les créanciers des Sociétés fusionnantes, 

dont les créances seront satisfaites par 

chacune des Sociétés dans le cadre de 

leurs opérations en cours jusqu'à la Date 

de Fusion. Après la Date de Fusion, la 

Société Absorbante assumera tous les 

droits et obligations de la Société 

Absorbée par le biais de la succession 

universelle, conformément à l'article 494 § 

1 du C.C.C. et à l'art. 1025-17 (1) 1º et 3º 
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natomiast będą mogli wciąż domagać się 

zaspokojenia swoich roszczeń od Spółki Przejmującej, 

a ta będzie wykonywać swoje zobowiązania na 

dotychczasowych warunkach. Spółka Przejmująca 

będzie posiadać wystarczające środki własne i 

płynność w celu zaspokojenia ewentualnych roszczeń 

wierzycieli obu łączących się Spółek. Połączenie nie 

wpłynie zatem negatywnie na sytuację ekonomiczną 

wierzycieli Spółki Przejmowanej ani wierzycieli Spółki 

Przejmującej. W związku z powyższym nie 

zaproponowano żadnych zabezpieczeń ani nie 

przyjęto i nie planuje się przyjęcia szczególnych 

środków ochrony praw wierzycieli innych niż 

przewidziane prawem, opisanych w punkcie 12.1 oraz 

12.4. Planu Połączenia. 

terms as the Acquired Company. The creditors of the 

Acquiring Company, on the other hand, will still be able 

to demand satisfaction of their claims from the 

Acquiring Company, which will perform its obligations 

on the existing terms and conditions. The Acquiring 

Company will have sufficient own funds and liquidity to 

satisfy any claims of the creditors of both merging 

companies. The Merger will therefore not adversely 

affect the economic situation of the creditors of the 

Acquired Company or of the creditors of the Acquiring 

Company. In connection with the above, neither any 

security has been offered nor any special measures to 

protect the rights of creditors other than those 

provided for by law, described in sections 12.1 and 12.4 

of the Draft Terms of Merger, have been adopted or are 

planned to be adopted. 

de la Loi des sociétés et satisfera les 

créanciers des Sociétés qui fusionnent.  

Dans le cadre de ce qui précède, les 

créanciers de la Société Absorbée 

deviendront créanciers de la Société 

Absorbante et seront en droit d'exiger le 

paiement de leurs créances auprès de la 

Société Absorbante, qui satisfera toute 

créance aux mêmes conditions que la 

Société Absorbée. Les créanciers de la 

Société Absorbante, en revanche, 

pourront toujours exiger le paiement de 

leurs créances de la Société Absorbante, 

qui exécutera ses obligations selon les 

termes et conditions existants. La Société 

Absorbante disposera de fonds propres et 

de liquidités suffisants pour satisfaire les 

créances des créanciers des deux Sociétés 

qui fusionnent. La Fusion n'affectera donc 

pas négativement la situation économique 

des créanciers de la Société Absorbée ou 

des créanciers de la Société Absorbante. 

Dans le cadre de ce qui précède, aucune 

garantie n'a été offerte et aucune mesure 

spéciale visant à protéger les droits des 

créanciers autres que celles prévues par la 
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loi, décrites aux articles 12.1 et 12.4 du 

Projet de Fusion, n'a été adoptée ou n'est 

prévue d'être adoptée. 

12. WARUNKI WYKONYWANIA PRAW WIERZYCIELI, 

PRACOWNIKÓW I WSPÓLNIKÓW KAŻDEJ Z 

ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK I ADRES STRONY 

INTERNETOWEJ NA KTÓREJ MOŻNA BEZPŁATNIE 

UZYSKAĆ INFORMACJE NA TEMAT TYCH 

WARUNKÓW 

12. TERMS AND CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF 

RIGHTS BY CREDITORS, EMPLOYEES AND 

SHAREHOLDERS OF EACH OF THE MERGING 

COMPANIES AND THE ADDRESS OF THE WEBSITE 

WHERE FREE OF CHARGE INFORMATION ABOUT 

THESE TERMS AND CONDITIONS CAN BE FOUND 

12. CONDITIONS D'EXERCICE DES 

DROITS PAR LES CRÉANCIERS, LES 

EMPLOYÉS ET LES ASSOCIÉS DE CHACUNE 

DES SOCIÉTÉS FUSIONNANTES ET 

L'ADRESSE DU SITE WEB OÙ L'ON PEUT 

TROUVER GRATUITEMENT DES 

INFORMATIONS SUR LE PRÉSENT PROJET 

DE FUSION 

12.1. Warunki wykonywania praw 

wierzycieli EJT INVESTMENT 

 

12.1. Terms and conditions on which the EJT 

INVESTMENT’s creditors may exercise their 

rights 

12.1. Modalités et conditions dans 

lesquelles les créanciers d'EJT 

INVESTMENT peuvent exercer leurs 

droits 

Wierzyciele Spółki Przejmującej, których 

wierzytelności powstały przed ogłoszeniem w Recueil 

Electronic des Sociétés et Associations uchwały 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej w 

sprawie Połączenia, tj. przed Dniem Połączenia, 

wykonując swoje prawa zgodnie z art. 1025-11 

Ustawy o spółkach handlowych, tj. po uprzednim 

powiadomieniu Spółki Przejmującej, mogą zgłaszać w 

ciągu trzymiesięcznego okresu zaczynającego się od 

powyższego Dnia Połączenia do przewodniczącego 

wydziału sądu rejonowego (tj. Tribunal 

The creditors of the Acquiring Company, whose 

receivable arose before the day of publication in the 

Recueil Electronic des Sociétés et Associations of the 

resolution of the shareholders’ general meeting of the 

Acquiring Company on the Merger, i.e. before the 

Merger Date, exercise their rights in accordance with 

art. 1025-11 of the Company law, i.e., after a prior 

notification to the Acquiring Company, they may apply 

within a three-month period starting from the above 

Merger Date to the judge presiding the division of the 

local court in whose jurisdiction the Acquiring Company 

Les créanciers de la Société Absorbante, 

dont la créance est née avant le jour de la 

publication au Recueil Électronique des 

Sociétés et Associations de la résolution 

de l'assemblée générale des associés de la 

Société Absorbante sur la Fusion, c'est-à-

dire avant la Date de Fusion, exercent 

leurs droits conformément à l'article 

1025-11 de la Loi des sociétés, c'est-à-dire 

après une notification préalable à la 

Société Absorbante, ils peuvent 
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d’Arrondissement de Luxembourg) właściwego dla 

spraw handlowych według siedziby Spółki 

Przejmującej, wnioski w trybie pilnym w celu 

uzyskania odpowiedniego zabezpieczenia wszelkich 

wymagalnych lub niewymagalnych wierzytelności, w 

sytuacji gdy Połączenie zagraża wykonaniu ich praw a 

Spółka Przejmująca nie udzieliła stosownego 

zabezpieczenia. Wniosek zostanie oddalony jeśli 

wierzyciel posiada stosowne zabezpieczenie lub takie 

zabezpieczenie nie jest konieczne zważywszy na 

finansową pozycję Spółki Przejmującej. Spółka 

Przejmująca może także doprowadzić do oddalenia 

wniosku poprzez spłatę wierzyciela, nawet jeśli 

wierzytelność jest niewymagalna. Jeśli zabezpieczenie 

nie zostanie ustanowione we wskazanym terminie, 

zobowiązanie staje się natychmiast wymagalne i 

płatne.  

Zgodnie z art. 1025-5(1) 2º Ustawy o spółkach 

handlowych, Spółka Przejmująca jest zobowiązana 

opublikować w Recueil Electronique des Sociétés et 

Associations, co najmniej na miesiąc przed odbyciem 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej 

zatwierdzającego Plan Połączenia i Połączenie, 

zawiadomienie informujące wierzycieli, między 

innymi, że mogą oni przedstawić i przesłać Spółce 

Przejmującej swoje uwagi lub zastrzeżenia do 5. dnia 

has its registered office (i.e. Tribunal d’Arrondissement 

de Luxembourg) sitting in commercial matters and as 

under the urgent applications procedure, for the 

constitution of security for claims matured or not yet 

matured in the case that they can credibly demonstrate 

that the Merger constitutes a risk to the exercise of 

their rights and that the company has not provided 

them with adequate guarantees. The petition will be 

rejected, if the creditor is in possession of adequate 

guarantees or if they are not necessary given the 

financial situation of the Acquiring Company. The 

Acquiring Company may have this petition dismissed by 

paying the creditor even if the claim is future. If the 

security is not provided within the period laid down, the 

claim immediately falls due. 

Pursuant to art. 1025-5 (1) 2º of the Company law, the 

Acquiring Company shall publish in the Recueil 

Electronique des Sociétés et Associations at least one 

month before the holding of the shareholders’ meeting 

of the Acquiring Company approving the Draft Terms of 

Merger and the Merger, a notice informing the 

creditors, amongst others, that they may present and 

send to the Acquiring Company their comments or 

observations until the 5th business day preceding the 

holding of the shareholders’ meeting of the Acquiring 

demander, dans un délai de trois mois à 

compter de la Date de Fusion ci-dessus, au 

juge présidant du tribunal 

d’arrondissement dans le ressort duquel 

la Société Absorbante a son siège social 

(c'est-à-dire le Tribunal d'Arrondissement 

de Luxembourg) siégeant en matière 

commerciale et, dans le cadre de la 

procédure des référés, la constitution 

d'une garantie pour des créances échues 

ou non encore échues dans le cas où ils 

peuvent démontrer de manière crédible 

que la Fusion constitue un risque à 

l'exercice de leurs droits et que la société 

ne leur a pas fourni de garanties 

adéquates. La demande sera rejetée si le 

créancier dispose de garanties suffisantes 

ou si celles-ci ne sont pas nécessaires 

compte tenu de la situation financière de 

la Société Absorbante. La Société 

Absorbante peut faire rejeter cette 

demande en payant le créancier même si 

la créance est future. Si la garantie n'est 

pas fournie dans le délai imparti, la 

créance devient immédiatement exigible. 
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roboczego poprzedzającego dzień odbycia 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej 

zatwierdzającego Plan Połączenia i Połączenie. 

Company approving the Draft Terms of Merger and the 

Merger. 

 

Conformément à l'article 1025-5 (1) 2º de 

la Loi des sociétés, la Société Absorbante 

publie au Recueil Electronique des 

Sociétés et Associations, au moins un mois 

avant la tenue de l'assemblée générale de 

la Société Absorbante approuvant le 

Projet de Fusion et la Fusion, un avis 

informant les créanciers, entre autres, 

qu'ils peuvent présenter et adresser à la 

Société Absorbante leurs commentaires 

ou observations au Projet de Fusion 

jusqu'au 5ème jour ouvré précédant la 

tenue de l'assemblée générale des 

associés de la Société Absorbante 

approuvant le Projet de Fusion et la 

Fusion. 

12.2. Warunki wykonywania praw pracowników 

EJT INVESTMENT 

 

12.2. Terms and conditions for exercising the 

rights of EJT INVESTMENT employees 

12.2. Modalités d'exercice des droits 

des salariés d'EJT INVESTMENT 

Spółka Przejmująca nie zatrudnia pracowników, w 

związku z tym Plan Połączenia nie zawiera opisu 

warunków wykonywania praw przez pracowników.  

 

The Acquiring Company does not have any employees, 

and therefore the Draft Terms of Merger do not contain 

a description of the terms and conditions for the 

exercise of rights by employees.  

La Société Absorbante n'a pas de salariés, 

de sorte que le Projet de Fusion ne 

contient pas de description des modalités 

d'exercice des droits par les salariés. 

12.3.  Warunki wykonywania praw wspólników 

EJT INVESTMENT 

 

12.3. Terms and conditions on which the EJT 

INVESTMENT’s shareholders may exercise 

their rights 

12.3. Modalités et conditions dans 

lesquelles les associés d'EJT INVESTMENT 

peuvent exercer leurs droits 
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Zgodnie z art. 1025-10 Ustawy o spółkach 

handlowych, wspólnikom Spółki Przejmującej 

głosującym przeciwko zatwierdzeniu Planu Połączenia 

oraz Połączenia przysługuje, w określonych 

okolicznościach, prawo do odkupu posiadanych przez 

nich akcji.  

Niemniej jednak, przewiduje się, że przed odbyciem 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej 

zatwierdzającego Planu Połączenia oraz Połączenie, 

nastąpi uproszczenie struktury własnościowej Spółki 

Przejmującej, w wyniku czego jej kapitał zakładowy 

będzie w całości należał do jedynego akcjonariusza. W 

związku z tym, zgodnie z art. 1025-10 (1) akapit 3 

Ustawy o spółkach handlowych, akcje zbyte inter vivos 

(między żyjącymi) w okresie między publikacją Planu 

Połączenia w Recueil Electronique des Sociétés et 

Associations a odbyciem zgromadzenia wspólników 

Spółki Przejmującej zatwierdzającego Planu 

Połączenia oraz Połączenie nie są objęte takim 

prawem odkupu, co oznacza, że nie będą wymagane 

żadne świadczenia w związku z tym. 

Zgodnie z art. 1025-5 (1) 2º Ustawy o spółkach 

handlowych, Spółka Przejmująca jest zobowiązana 

opublikować w Recueil Electronique des Sociétés et 

Associations co najmniej na miesiąc przed odbyciem 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej 

The shareholders of the Acquiring Company voting 

against the approval of the Draft Terms of Merger and 

the Merger are, in accordance with art. 1025-10 of the 

Company law, entitled to a right of buy-back of the 

shares they hold under certain circumstances. 

Nevertheless, it is envisaged to, before the holding of 

the shareholders’ meeting of the Acquiring Company 

approving the Draft Terms of Merger and the Merger, 

simplify the shareholding structure of the Acquiring 

Company, its share capital becoming entirely owned by 

a sole shareholder, thus, in accordance with art. 1025-

10 (1) 3rd paragraph of the Company law, the shares 

transferred inter vivos between the publication of the 

Draft Terms of Merger in the Recueil Electronique des 

Sociétés et Associations and the holding of the 

shareholders’ meeting of the Acquiring Company 

approving the Draft Terms of Merger and the Merger 

are not entitled to such buy-back right, meaning no 

considerations in relation thereto shall be required. 

Pursuant to art. 1025-5 (1) 2º of the Company law, the 

Acquiring Company shall publish in the Recueil 

Electronique des Sociétés et Associations at least one 

month before the holding of the shareholders’ meeting 

of the Acquiring Company approving the Draft Terms of 

Merger and the Merger, a notice informing the 

shareholders, amongst others, that they may present 

Les associés de la Société Absorbante 

votant contre l'approbation du Projet de 

Fusion et de la Fusion bénéficient, 

conformément à l'article 1025-10 de la Loi 

des sociétés, d'un droit de rachat des parts 

sociales qu'ils détiennent sous certaines 

conditions. 

Néanmoins, il est envisagé, avant la tenue 

de l'assemblée générale des associés de la 

Société Absorbante approuvant le Projet 

de Fusion et la Fusion, de simplifier la 

structure de l'actionnariat de la Société 

Absorbante, son capital social devenant 

entièrement détenu par un associé 

unique, ainsi, conformément à l'article 

1025-10 (1) 3º de la Loi des sociétés, les 

parts sociales cédées entre vifs entre la 

publication du Projet de Fusion au Recueil 

Electronique des Sociétés et Associations 

et la tenue de l'assemblée générale de la 

Société Absorbante approuvant le Projet 

de Fusion et la Fusion ne bénéficient pas 

d'un tel droit de rachat, de sorte 
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zatwierdzającego Planu Połączenia oraz Połączenie, 

zawiadomienie informujące wspólników, między 

innymi, że mogą oni przedstawić i przesłać Spółce 

Przejmującej swoje uwagi lub zastrzeżenia do 5. dnia 

roboczego poprzedzającego dzień odbycia 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej 

zatwierdzającego Planu Połączenia oraz Połączenie. 

Ponadto, zgodnie z art. 1025-8 (1) Ustawy o spółkach 

handlowych, Spółka Przejmująca udostępni 

wspólnikom, co najmniej na miesiąc przed odbyciem 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej 

zatwierdzającego Planu Połączenia oraz Połączenie, 

niniejszy Plan Połączenia, sprawozdania finansowe i 

sprawozdania z działalności łączących się spółek za 

ostatnie trzy lata, sprawozdania finansowe 

sporządzone na dzień nie wcześniejszy niż  

1-szy dzień 3-go miesiąca poprzedzającego 

zatwierdzenie Planu Połączenia oraz, w stosownych 

przypadkach, sprawozdania sporządzone zgodnie  

z art. 1025-6 i 1025-7 Ustawy o spółkach handlowych. 

and send to the Acquiring Company their comments or 

observations until the 5th business day preceding the 

holding of the shareholders’ meeting of the Acquiring 

Company approving the Draft Terms of Merger and the 

Merger. 

Also, and in accordance with art. 1025-8 (1) of the 

Company law, the Acquiring Company shall make 

available to the shareholders, at least one month 

before the holding of the shareholders’ meeting of the 

Acquiring Company approving the Draft Terms of 

Merger and the Merger, these Draft Terms of Merger, 

the annual accounts and management reports of the 

merging companies for the last three years, interim 

accounts of the merging companies established as at a 

date not older than the 1st day of the 3rd month 

preceding the approval of the Draft Terms of Merger 

and, if applicable, the reports established in accordance 

with arts. 1025-6 and 1025-7 of the Company law. 

 

qu'aucune contrepartie y afférente n'est 

exigée. 

Conformément à l'article 1025-5 (1) 2º de 

la Loi des sociétés, la Société Absorbante 

doit publier au Recueil Electronique des 

Sociétés et Associations, au moins un mois 

avant la tenue de l'assemblée générale de 

la Société Absorbante approuvant le 

Projet de Fusion et la Fusion, un avis 

informant les associés, entre autres, qu'ils 

peuvent présenter et transmettre à la 

Société Absorbante leurs commentaires 

ou observations sur le Projet de Fusion  

jusqu'au 5ème jour ouvré précédant la 

tenue de l'assemblée générale des 

associés de la Société Absorbante 

approuvant le Projet de Fusion et la 

Fusion. 

En outre, et conformément à l'article 

1025-8 1º de la Loi des sociétés, la Société 

Absorbante mettra à la disposition des 

associés, au moins un mois avant la tenue 

de l'assemblée générale de la Société 

Absorbante approuvant le Projet de 

Fusion et la Fusion, le présent Projet de 

Fusion, les comptes annuels et les 
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rapports de gestion des Sociétés qui 

fusionnent au cours des trois dernières 

années, les comptes intérimaires des 

Sociétés qui fusionnent établis à une date 

n'excédant pas le 1er jour du 3ème mois 

précédant l'approbation du Projet de 

Fusion et, le cas échéant, les rapports 

établis conformément aux articles 1025-6 

et 1025-7 de la Loi des sociétés. 

12.4. Warunki wykonywania praw 

wierzycieli EJT 

 

12.4. Terms and conditions on which the EJT’s 

creditors may exercise their rights 

12.4. Modalités et conditions 

dans lesquelles les créanciers d'EJT 

peuvent exercer leurs droits 

Ponieważ Spółką Przejmującą jest spółka zagraniczna, 

nie znajduje zastosowania procedura przewidziana 

przez art. 495 k.s.h. oraz art. 496 k.s.h. w zw. z art. 

51610 § 1 k.s.h., a w to miejsce obowiązuje procedura 

przewidziana przez art. 51610 § 2 k.s.h. 

Zgodnie z art. 51610 § 2 k.s.h. wierzyciele EJT mogą w 

terminie miesiąca od dnia ujawnienia lub 

udostępnienia Planu Połączenia żądać zabezpieczenia 

swoich roszczeń, które nie stały się wymagalne w 

chwili ujawnienia lub udostępnienia tego planu, jeżeli 

uprawdopodobnią, że ich zaspokojenie jest zagrożone 

przez Połączenie. W razie sporu sąd właściwy dla 

siedziby EJT rozstrzyga o udzieleniu zabezpieczenia na 

wniosek wierzyciela złożony w terminie trzech 

Since the Acquiring Company is the foreign company, 

the procedure provided for in art.495 and 496 of the 

c.c.c. in conjunction with art. 51610 § 1 c.c.c.  shall not 

apply and in its place the procedure indicated in art. 

51610 § 2 c.c.c.  

 

According to art. 51610 § 2 of the c.c.c., the EJT’s 

creditors may demand that their claims be secured, 

within one month from the date of announcement of 

the Draft Terms of Merger, if they demonstrate with 

probability that the satisfaction of their claims is 

threatened by the Merger. In case of any dispute, the 

court competent for the registered office of EJT shall 

resolve on the securing, upon the creditor’s application 

La Société Absorbante étant la société 

étrangère, la procédure prévue aux 

art.495 et 496 du C.C.C. en liaison avec 

l'art. 51610 § 1 du C.C.C. ne s'applique pas 

et est remplacée par la procédure 

indiquée à l'article 51610 § 2 du C.C.C.  

Conformément à l'article 51610 § 2 du 

C.C.C., les créanciers d'EJT peuvent exiger 

que leurs créances soient garanties, dans 

un délai d'un mois à compter de la date de 

l'annonce du Projet de Fusion, s'ils 

démontrent avec probabilité que la 

satisfaction de leurs créances est menacée 

par la Fusion. En cas de litige, le tribunal 
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miesięcy od dnia ujawnienia lub udostępnienia Planu 

Połączenia. Wniosek wierzyciela nie wstrzymuje 

wydania przez sąd rejestrowy zaświadczenia o 

zgodności z prawem polskim połączenia 

transgranicznego. 

Ponadto, zgodnie z art. 5163 § 2 k.s.h. wierzyciele 

mogą złożyć Spółce Przejmowanej uwagi dotyczące 

Planu Połączenia co najmniej na pięć dni roboczych 

przed dniem złożenia wniosku o wydanie 

zaświadczenia o zgodności połączenia 

transgranicznego z prawem polskim (na zasadzie 

art. 516 § 61 zdanie trzecie w zw. z art. 5161 § 1  k.s.h.  

wobec braku podejmowania uchwały przez 

zgromadzenie wspólników Spółki Przejmowanej 

zgodnie z 51615 § 2 w zw. z art. 506 k.s.h.). 

filed within three months from the date of 

announcement of the Draft Terms of Merger. Creditor’s 

application shall not halt the registry court to issue 

a certificate of compliance of the European cross-

border merger with the provisions of the Polish law. 

 

Furthermore, pursuant to art. 5163 § 2 of the c.c.c., 

creditors may submit their comments on the Draft 

Terms Merger to the Acquired Company at least five 

business days prior to the date of filing the application 

for the certificate of compliance of the European cross-

border merger with Polish law (pursuant to Article 516 

§ 61 third sentence in conjuction with Article 5161 § 1  

of the c.c.c., due to the lack of resolution adopted by 

the general meeting of shareholders of the Acquired 

Company in accordance with Article 51615 § 2 in 

conjunction with Article 506 of the c.c.c.). 

compétent pour le siège social d'EJT 

statuera sur la garantie, sur demande du 

créancier déposée dans un délai de trois 

mois à compter de la date de l'annonce du 

Projet de Fusion. La demande du créancier 

n'empêche pas le tribunal 

d'enregistrement de délivrer un certificat 

de conformité de la fusion transfrontalière 

européenne avec les dispositions de la loi 

polonaise. 

En outre, conformément à l'article 5163 § 

2 du C.C.C., les créanciers peuvent 

soumettre leurs observations sur le Projet 

de Fusion à la Société Absorbée au moins 

cinq jours ouvrables avant la date de 

dépôt de la demande de certificat de 

conformité de la fusion transfrontalière 

européenne avec le droit polonais 

(conformément à l'article 516 § 61 

troisième phrase en conjonction avec 

l'article 5161 § 1 du C.C.C., en raison de 

l'absence de résolution adoptée par 

l'assemblée générale des associés de la 

Société Absorbée conformément à 

l'article 51615 § 2 en liaison avec l'article 

506 du C.C.C.). 
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12.5.  Warunki wykonywania praw 

pracowników EJT 

 

12.5. Terms and conditions for exercising the 

rights of EJT employees 

12.5. Modalités d'exercice des droits 

des employés d'EJT 

Spółka Przejmowana nie zatrudnia pracowników, w 

związku z tym Połączenie nie wpływa na prawa i 

sytuację pracowników Spółki Przejmowanej. 

Zgodnie z art. 51615 § 2 k.s.h. Spółka Przejmowana nie 

jest zobowiązana do sporządzenia sprawozdania 

uzasadniającego Połączenie dla pracowników w 

rozumieniu art. 5165 k.s.h., i w związku z tym 

sprawozdanie to nie zostanie sporządzone przez 

Spółkę Przejmowaną.  

The Acquired Company has no employees, therefore 

the Merger does not affect the rights and situation of 

the Acquired Company's employees. 

Pursuant to art. 51615 § 2 of the c.c.c., the Acquired 

Company is not required to prepare a report justifying 

the Merger for employees within the meaning of art. 

5165 of the c.c.c., and therefore such a report will not 

be prepared by the Acquired Company. 

 

La Société Absorbée n'a pas de salariés, 

donc la Fusion n'affecte pas les droits et la 

situation des salariés de la Société 

Absorbée. 

Conformément à l'article 51615 § 2 du 

C.C.C., la Société Absorbée n'est pas tenue 

d'établir un rapport justifiant la Fusion 

pour les salariés au sens de l'article 5165 

du C.C.C., et par conséquent un tel rapport 

ne sera pas établi par la Société Absorbée. 

12.6. Warunki wykonywania praw 

wspólników EJT 

 

Wobec faktu, że Spółka Przejmująca jest jedynym 

wspólnikiem Spółki Przejmowanej posiadającym 

wszystkie jej udziały stanowiące 100% udziałów w 

kapitale zakładowym Spółki Przejmowanej a tym 

samym jedynym wspólnikiem podejmującym uchwałę 

o Połączeniu, nie ma wspólników, którzy mogliby 

skorzystać z prawa żądania odkupu, o którym mowa 

w art. 51611 § 1 k.s.h.  

12.6. Terms and conditions on which the EJT’s 

shareholders may exercise their rights 

Due to the fact that EJT INVESTMENT is the sole 

shareholder of EJT owning all shares in EJT, 

representing 100% of the share capital of EJT, thus as 

the sole shareholder will adopt the resolution on the 

Merger, there are no shareholders who could exercise 

the right to demand a buyback referred to in art. 51611 

§ 1 of the c.c.c.  

 

Pursuant to art. 5166a § 1 of the c.c.c., the Acquired 

Company shall notify its shareholders twice of its 

12.6. Modalités et conditions dans 

lesquelles les associés d’EJT peuvent 

exercer leurs droits 

En raison du fait qu'EJT INVESTMENT est 

l'associée unique d'EJT et détient toutes 

les parts sociales d'EJT, représentant 100 

% du capital social d'EJT, de sorte que, 

comme l'associée unique adoptera la 

résolution sur la Fusion, il n'y a pas 

d'associés qui pourraient exercer le droit 

d'exiger un rachat visé à l'article 51611 § 1 

du C.C.C.  
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Na podstawie art. 5166a § 1 k.s.h. Spółka Przejmowana 

dwukrotnie zawiadamia wspólników o zamiarze 

połączenia ze Spółką Przejmującą, w sposób 

przewidziany dla zwołania zgromadzenia wspólników 

Spółki Przejmowanej. 

Na podstawie art. 5167 KSH, Spółka Przejmowana 

bezpłatnie udostępnia do wspólnikom: Plan 

Połączenia; sprawozdania finansowe oraz 

sprawozdania zarządów z działalności łączących się 

Spółek za trzy ostatnie lata obrotowe wraz ze 

sprawozdaniem z badania, jeżeli sprawozdanie z 

badania było sporządzane; uwagi wspólników 

dotyczące Planu Połączenia, jeżeli zostały zgłoszone, o 

których mowa w art. art. 5163 § 2 k.s.h. 

 

Ponadto, zgodnie z art. 5163 § 2 k.s.h. wspólnicy mogą 

złożyć Spółce Przejmowanej uwagi dotyczące Planu 

Połączenia co najmniej na pięć dni roboczych przed 

dniem złożenia wniosku o wydanie zaświadczenia 

o zgodności połączenia transgranicznego z prawem 

polskim (na zasadzie art. 516 § 61 zdanie trzecie w zw. 

z art. 5161 § 1  k.s.h.  wobec braku podejmowania 

uchwały przez zgromadzenie wspólników Spółki 

Przejmowanej zgodnie z 51615 § 2 w zw. z art. 506 

k.s.h.). 

intention to merge with the Acquiring Company, in the 

manner prescribed for convening a shareholders' 

meeting of the Acquired Company. 

Pursuant to art. 5167 of the c.c.c., the Acquired 

Company shall make the following documents available 

to the shareholders: the Draft Terms of Merger; 

financial statements and management reports on the 

activities of the merging Companies for the last three 

financial years, together with the audit report, if an 

audit report was prepared; comments of the 

shareholders on the Draft Terms of Merger, if any, 

referred to in art. 5163 § 2 of the c.c.c.. 

 

Furthermore, pursuant to art. 5163 § 2 of the c.c.c., 

shareholders may submit comments on the Draft Terms 

of Merger to the Acquired Company at least five 

business days prior to the date of filing the application 

for the certificate of compliance of the European cross-

border merger with Polish law (pursuant to Article 516 

§ 61 third sentence in conjunction with Article 5161 § 1  

of the c.c.c., due to the lack of resolution adopted by 

the general meeting of shareholders of the Acquired 

Company in accordance with Article 51615 § 2 in 

conjunction with Article 506 of the c.c.c.). 

Conformément à l'article 5166a § 1er du 

C.C.C., la Société Absorbée notifiera à 

deux reprises ses associés de son intention 

de fusionner avec la Société Absorbante, 

selon les modalités prévues pour la 

convocation d'une assemblée générale de 

la Société Absorbée. 

Conformément à l'article 5167 du C.C.C., 

la Société Absorbée tiendra à la 

disposition des associés les documents 

suivants : le Projet de Fusion ; les comptes 

annuels et les rapports de gestion relatifs 

aux activités des Sociétés qui fusionnent 

au cours des trois derniers exercices, 

accompagnés du rapport d'audit, si un 

rapport d'audit a été établi ; les 

observations des associés sur le Projet de 

Fusion, le cas échéant, visé à l'art. 5163 § 

2 du C.C.C. 

En outre, conformément à l'article 5163 § 

2 du C.C.C., les associés peuvent présenter 

à la Société Absorbée leurs observations 

sur le Projet de Fusion au moins cinq jours 

ouvrables avant la date de dépôt de la 

demande de certificat de conformité de la 

fusion transfrontalière européenne avec 
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le droit polonais (conformément à l'article 

516 § 61 troisième phrase en liaison avec 

l'article 5161 § 1 du C.C.C., en raison de 

l'absence de résolution adoptée par 

l'assemblée générale des associés de la 

Société Absorbée conformément à 

l'article 51615 § 2 en liaison avec l'article 

506 du C.C.C.). 

12.7. Adres strony internetowej, pod którym 

można bezpłatnie uzyskać informacje o 

warunkach wykonywania praw 

wierzycieli, pracowników i wspólników  

 

12.7. The address of websites at which complete 

information on terms and conditions for 

the exercising of rights of creditors, 

employees and shareholders may be 

obtained free of charge 

12.7. L'adresse des sites 

Internet où l'on peut obtenir 

gratuitement des informations 

complètes sur les conditions 

d'exercice des droits des créanciers, 

des employés et des associés 

Informacje na temat warunków wykonywania praw 

wierzycieli, pracowników i wspólników Spółki 

Przejmowanej można uzyskać bezpłatnie pod 

następującym adresem strony internetowej: 

https://ejt.eu.com/plan.pdf 

Z uwagi na fakt publikacji Planu Połączenia oraz 

zawiadomienia wspólników, wierzycieli i 

przedstawicieli pracowników, a w razie ich braku 

pracowników o możliwości składania uwag w Recueil 

Electronique des Sociétés et Associations, zgodnie z 

prawem luksemburskim informacje powyższe nie 

The complete information on terms and conditions 

made for the exercising of rights of creditors, 

employees and shareholders of the Acquired Company 

may be obtained free of charge at the following 

website: https://ejt.eu.com/plan.pdf 

Due to the fact that the Draft Terms of Merger and the 

notice to shareholders, creditors, and employee 

representatives—or, if there are none, to the 

employees—concerning the possibility to submit 

comments shall be published in Recueil Electronique 

des Sociétés et Associations, according to the 

Les informations complètes sur les 

modalités d'exercice des droits des 

créanciers, des employés et des associés 

de la Société Absorbée peuvent être 

obtenues gratuitement sur le site Internet 

suivant : https://ejt.eu.com/plan.pdf 

En raison du fait que le Projet de Fusion et 

l'avis aux associés, créanciers et 

représentants du personnel – ou, s'il n'y 

en a pas, aux salariés – concernant la 

possibilité de présenter des observations 

seront publiés au Recueil Electronique des 
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będą publikowane na stronie internetowej Spółki 

Przejmującej. 

Luxembourg law the above information will not be 

published on the website of the Acquiring Company. 

Sociétés et Associations, conformément à 

la loi luxembourgeoise, les informations 

ci-dessus ne seront pas publiées sur le site 

internet de la Société Absorbante. 

13. CENA ODKUPU, O KTÓREJ MOWA W ART. 51611 § 

21 K.S.H.  

I ART. 1025-10 USTAWY O SPÓŁKACH 

HANDLOWYCH 

13. THE BUY-BACK PRICE REFERRED TO IN ART. 51611 

§ 21 C.C.C. AND  

ART. 1025-10 OF THE COMPANY LAW 

13. LE PRIX DE RACHAT VISÉ À 

L'ARTICLE 51611 § 21 C.C.C. ET À 

L'ARTICLE 1025-10 DE LA DES SOCIÉTÉS 

Na podstawie art. 51615 § 1 k.s.h, wobec faktu, że EJT 

INVESTMENT jest jedynym wspólnikiem EJT 

posiadającym wszystkie udziały EJT stanowiące 100% 

udziałów w kapitale zakładowym EJT, nie stosuje się 

art. 5163 § 1 pkt 91 k.s.h., a Plan Połączenia nie zawiera 

informacji o cenie odkupu, o której mowa w art. 51611 

§ 21 k.s.h. 

Ponadto, przewiduje się, że przed odbyciem 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej 

zatwierdzającego Plan Połączenia oraz Połączenie, 

nastąpi uproszczenie struktury własnościowej Spółki 

Przejmującej, w wyniku czego jej kapitał zakładowy 

stanie się w całości własnością jedynego wspólnika. W 

związku z tym, zgodnie z art. 1025-10 (1) akapit 3 

Ustawy o spółkach handlowych, akcje zbyte inter vivos 

(między żyjącymi) w okresie między publikacją Planu 

Połączenia w Recueil Electronique des Sociétés et 

Associations a odbyciem zgromadzenia wspólników 

On the basis of art. 51615 § 1 of the c.c.c., due to the fact 

that EJT INVESTMENT is the sole shareholder of EJT 

owning all shares in EJT, representing 100% of the share 

capital of EJT, art. 5163 § 1 point 91 of the c.c.c. does not 

apply, and the Draft Terms Merger do not contain 

information on the buy-back price referred to in art. 

51611 § 21 of the c.c.c. 

Additionally, it is envisaged to, before the holding of the 

shareholders’ meeting of the Acquiring Company 

approving the Draft Terms of Merger and the Merger, 

simplify the shareholding structure of the Acquiring 

Company, its share capital becoming entirely owned by 

a sole shareholder, thus, in accordance with art. 1025-

10 (1) 3rd paragraph of the Company law, the shares 

transferred inter vivos between the publication of the 

Draft Terms of Merger in the Recueil Electronique des 

Sociétés et Associations and the holding of the 

shareholders’ meeting of the Acquiring Company 

Sur base de l'article 51615 § 1 du C.C.C., en 

raison du fait qu'EJT INVESTMENT est 

l'associée unique d'EJT et détient toutes 

les parts sociales d'EJT, représentant 100 

% du capital social d'EJT, l'article 5163 § 1 

point 91 du C.C.C. ne s'applique pas, et le 

Projet de Fusion ne contient pas 

d'informations sur le prix de rachat visé à 

l'article 51611 § 21 du C.C.C. 

En outre, il est envisagé, avant la tenue de 

l'assemblée générale de la Société 

Absorbante approuvant le Projet de 

Fusion et la Fusion, de simplifier la 

structure de l'actionnariat de la Société 

Absorbante, son capital social devenant 

entièrement détenu par un associé 

unique, ainsi, conformément à l'article 

1025-10 (1) 3º de la Loi des sociétés, les 
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Spółki Przejmującej zatwierdzającego Plan Połączenia 

oraz Połączenie nie są objęte prawem odkupu, co 

oznacza, że nie są wymagane żadne świadczenia w 

związku z tym. 

approving the Draft Terms of Merger and the Merger 

are not entitled to buy-back right, meaning no 

considerations in relation thereto are required. 

parts sociales cédées entre vifs entre la 

publication du Projet de Fusion au Recueil 

Electronique des Sociétés et Associations 

et la tenue de l'assemblée générale de la 

Société Absorbante approuvant le Projet 

de Fusion et la Fusion ne bénéficient pas 

d'un droit de rachat, de sorte qu'aucune 

contrepartie n'est exigée à cet égard. 

14. PROCEDURY, WEDŁUG KTÓRYCH ZOSTANĄ 
OKREŚLONE ZASADY UDZIAŁU PRACOWNIKÓW 
W USTALENIU ICH PRAW UCZESTNICTWA W 
ORGANACH SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 

14. INFORMATION ON THE PROCEDURES TO BE 

APPLIED  

IN ORDER TO DETERMINE THE PRINCIPLES OF 

EMPLOYEES’ PARTICIPATION IN THE 

DETERMINATION OF THEIR RIGHTS TO 

PARTICIPATE IN THE GOVERNING BODIES OF THE 

ACQUIRING COMPANY 

14. INFORMATIONS SUR LES 

PROCÉDURES À APPLIQUER POUR 

DÉTERMINER LES PRINCIPES DE LA 

PARTICIPATION DES TRAVAILLEURS À LA 

DÉTERMINATION DE LEURS DROITS DE 

PARTICIPATION AUX ORGANES DE 

DIRECTION DE LA SOCIÉTÉ ABSORBANTE 

Spółka Przejmowana nie zatrudnia pracowników i nie 

jest zobowiązana do posiadania i nie stosuje systemu 

uczestnictwa pracowników w rozumieniu Dyrektywy 

oraz art. 34 ustawy z dnia 26 maja 2023 r. o 

uczestnictwie pracowników w spółce powstałej w 

wyniku transgranicznego przekształcenia, połączenia 

lub podziału spółek (Dz.U. z 2023 r. poz. 1784).. 

Spółka Przejmująca nie zatrudnia pracowników i nie 

jest zobowiązana do posiadania i nie stosuje systemu 

uczestnictwa pracowników w rozumieniu w/w 

The Acquired Company does not employ any 

employees and is not obligated to have or apply an 

employee participation system within the meaning of 

the Directive and the art. 34 Act of 25th April, 2008, on 

employee participation in the company resulting from 

a cross-border transformation, merger or division of 

companies (Journal of Laws of 2023, item 1784). 

The Acquiring Company does not employ any 

employees and is not obligated to have or apply an 

employee participation system within the meaning of 

La Société Absorbée n'emploie pas de 

salariés et n'est pas tenue de disposer ou 

d'appliquer un système de participation 

des salariés au sens de la Directive et de 

l'art. 34 de la loi du 25 avril 2008 relative à 

la participation des salariés dans la société 

issue d'une transformation, d'une fusion 

ou d'une scission transfrontalière de 

sociétés (Journal officiel de 2023, pièce 

1784). 
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Dyrektywy oraz odpowiednich przepisów prawa 

luksemburskiego. 

W związku z powyższym na łączących się Spółkach, 

zgodnie z art. 34 w/w ustawy oraz odpowiednich 

przepisów prawa luksemburskiego, nie ciąży 

obowiązek przyjęcia określonych prawem procedur 

określających zasady udziału pracowników w 

ustaleniu ich praw uczestnictwa w organach Spółki 

Przejmującej. 

the Directive and the relevant provisions of 

Luxembourg law. 

Therefore, pursuant to art. 34 of the aforementioned 

Act and relevant provisions of Luxembourg law, the 

merging Companies are not obligated to adopt the 

relevant procedures specifying rules for the 

participation of employees in the definition of their 

rights to participation in the bodies of the Acquiring 

Company. 

La Société Absorbante n'emploie pas de 

salariés et n'est pas tenue de disposer ou 

d'appliquer un système de participation 

des salariés au sens de la Directive et des 

dispositions pertinentes du droit 

luxembourgeois. 

Par conséquent, en vertu de l'article 34 de 

la loi précitée et des dispositions 

pertinentes du droit luxembourgeois, les 

Sociétés qui fusionnent ne sont pas tenues 

d'adopter les procédures pertinentes 

précisant les règles de participation des 

salariés dans la définition de leurs droits à 

la participation dans les organes de la 

Société Absorbante. 

15. PRAWDOPODOBNY WPŁYW POŁĄCZENIA NA 
STAN ZATRUDNIENIA W SPÓŁCE PRZEJMUJĄCEJ 

15. LIKELY REPERCUSSIONS OF THE MERGER ON 

EMPLOYMENT OF THE ACQUIRING COMPANY 

15. RÉPERCUSSIONS PROBABLES DE 

LA FUSION SUR L'EMPLOI DE LA SOCIÉTÉ 

ABSORBANTE 

Spółka Przejmująca ani Spółka Przejmowana nie 

zatrudniają pracowników, w związku z tym Połączenie 

nie będzie miało wpływu na stan zatrudnienia w 

Spółce Przejmującej.  

Neither the Acquiring Company nor the Acquired 

Company have any employees and therefore the 

Merger will not affect the employment of the Acquiring 

Company.  

Ni la Société Absorbante ni la Société 

Absorbée n'ont d'employés et, par 

conséquent, la Fusion n'affectera pas 

l'emploi de la Société Absorbante. 

16. DZIEŃ, OD KTÓREGO CZYNNOŚCI ŁĄCZĄCYCH SIE 
SPÓŁEK BĘDĄ UWAŻANE, DLA CELÓW 
RACHUNKOWOŚCI, ZA CZYNNOŚCI 
DOKONYWANE NA RACHUNEK SPÓŁKI 
PRZEJMUJĄCEJ 

16. THE DATE AS OF WHICH THE TRANSACTIONS OF 

THE MERGING COMPANIES WILL BE TREATED FOR 

ACCOUNTING PURPOSES AS TRANSACTIONS OF 

THE ACQUIRING COMPANY 

16. LA DATE À PARTIR DE LAQUELLE 

LES OPÉRATIONS DES SOCIÉTÉS QUI 

FUSIONNENT SERONT ASSIMILÉES À DES 
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FINS COMPTABLES À DES OPÉRATIONS 

DE LA SOCIÉTÉ ABSORBANTE 

Czynności łączących się Spółek są dokonywane na 

rachunek Spółki Przejmującej od Dnia Połączenia. 

Połączenie będzie skuteczne z perspektywy 

rachunkowości z Dniem Połączenia i od Dnia 

Połączenia wszelkie transakcje Spółki Przejmowanej 

są traktowane dla celów księgowych jako transakcje 

Spółki Przejmującej. 

The transactions of the merging Companies will be 

considered as transactions of the Acquiring Company 

starting from the Merger Date. 

The Merger will be effective, from the accounting 

perspective, as of the Merger Date and from the 

Merger Date onwards, all transactions by the Acquired 

Company will be treated, for accounting purposes, as 

Acquiring Company’s transactions. 

Les opérations des Sociétés qui fusionnent 

seront considérées comme des opérations 

de la Société Absorbante à compter de la 

Date de Fusion. 

La Fusion sera effective, d'un point de vue 

comptable, à compter de la Date de Fusion 

et à partir de la Date de Fusion, toutes les 

opérations de la Société Absorbée seront 

traitées, à des fins comptables, comme 

des opérations de la Société Absorbante. 

17. INFORMACJE NA TEMAT WYCENY AKTYWÓW I 
PASYWÓW PRZENOSZONYCH NA SPÓŁKĘ 
PRZEJMUJĄCĄ 

17. INFORMATION ON THE VALUATION OF ASSETS 

AND LIABILITIES TO BE TRANSFERRED TO THE 

ACQUIRING COMPANY 

17. INFORMATIONS SUR 

L'ÉVALUATION DES ACTIFS ET PASSIFS À 

TRANSFÉRER À LA SOCIÉTÉ ABSORBANTE 

17.1. Uwagi ogólne 17.1. General remarks 17.1. Remarques générales 

Dla celów ustalenia wyceny aktywów i pasywów 

Spółki Przejmowanej, zgodnie z art. 5163 pkt 13) k.s.h. 

i art. 1025-4 11° Ustawy o spółkach handlowych, 

Spółki przyjęły wycenę sporządzoną metodą 

księgową, w oparciu o bilans EJT sporządzony na dzień 

30 września 2025 r. tj. w miesiącu poprzedzającym 

udostępnienie przez Spółkę Przejmowaną zgodnie art. 

5164 § 3 k.s.h. Planu Połączenia na stronie 

internetowej EJT, z tym, że wszelkie aktywa i pasywa 

For the purpose of establishing the value of the assets 

and liabilities of the Acquired Company, in accordance 

with art. 5163 point 13) of the c.c.c. and the art. 1025-4 

11º of the Company law, the Companies accepted a 

book value method, based on the values disclosed in 

the balance sheet of EJT drawn up as at 30 September 

2025 i.e. the month that precedes the announcement 

by the Acquired Company in accordance with art. 5164 

§ 3 of the c.c.c. the Draft Terms of Merger on the EJT 

website, with the provision that the all assets and 

Aux fins de l'établissement de la valeur des 

actifs et passifs de la Société Absorbée, 

conformément à l'art. 5163 point 13) du 

C.C.C. et à l'art. 1025-4 11º de la Loi des 

sociétés, les Sociétés ont accepté une 

méthode de valeur comptable, basée sur 

les valeurs figurant au bilan d'EJT établi au 

30 septembre 2025 soit le mois qui 

précède l'annonce par la Société Absorbée 

conformément à l'art. 5164 § 3 du C.C.C. 
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EJT zostaną przeniesione na Spółkę Przejmującą wg 

stanu na Dzień Połączenia. 

liabilities of EJT will be transferred to the Acquiring 

Company as at the Merger Date. 

le Projet de Fusion sur le site internet 

d'EJT, avec la disposition que l'ensemble 

des actifs et passifs d'EJT seront transférés 

à la Société Absorbante à compter de la 

Date de Fusion. 

17.2. Wycena aktywów i pasywów EJT 

Wartość aktywów i pasywów EJT na dzień 30 września 

2025 r. według bilansu na dzień 30 września 2025 r. 

przedstawia się następująco: 

17.2. The valuation of the assets and 

liabilities of EJT 

The value of assets and liabilities of EJT as at 30 

September 2025 based on the balance sheet as at 30 

September 2025, presents as follows:  

17.2. L'évaluation de l'actif et du passif 

d'EJT 

La valeur des actifs et passifs d'EJT au 30 

septembre 2025 sur base du bilan au 30 

septembre 2025, se présente comme suit 

: 

AKTYWA  

(wartość w PLN) 

A. AKTYWA TRWAŁE: 49.761.374,00  

I. Wartości niematerialne i prawne: 0 

1. Koszty zakończonych prac rozwojowych: 0 

2. Wartość firmy: 0 

3. Inne wartości niematerialne i prawne: 0 

4. Zaliczki na wartości niematerialne i prawne: 0 

ASSETS 

(value in PLN) 

A. FIXED ASSETS: 49,761,374.00 

I. Intangible assets: 0 

1. Costs of research and development: 0 

2. Goodwill: 0 

3. Other intangible assets: 0 

4. Advances for intangibles: 0 

ACTIF 

(valeur en PLN) 

A. IMMOBILISATIONS CORPORELLES :  

49 761 374,00 

I. Immobilisations incorporelles : 0 

1. Coûts de la recherche et du 

développement : 0 

2. Bonne volonté : 0 

3. Autres immobilisations incorporelles : 0 

4. Avances sur actifs incorporels : 0 

II. Rzeczowe aktywa trwałe: 0 

1. Środki trwałe: 0 

a) grunty (w tym prawo użytkowania wieczystego 

gruntu): 0 

II. Tangible assets: 0 

1. Fixed assets: 0 

a) land (including right of perpetual usufruct of land): 0 

b) buildings, premises and civil engineering structures: 

0 

II. Immobilisations corporelles : 0 

1. Immobilisations : 0 

a) Terrain (y compris le droit d'usufruit 

perpétuel du terrain) : 0 

b) bâtiments, locaux et ouvrages d'art : 0 
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b) budynki, lokale i obiekty inżynierii lądowej i 

wodnej: 0 

c) urządzenia techniczne i maszyny: 0 

d) środki transportu: 0 

e) inne środki trwałe: 0 

2. Środki trwałe w budowie: 0 

3. Zaliczki na środki trwałe w budowie: 0 

III. Należności długoterminowe: 0 

1 .Od jednostek powiązanych: 0 

2. Od pozostałych jednostek w których jednostka 

posiada zaangażowanie w kapitale: 0 

3. Od pozostałych jednostek: 0 

c) plant and machinery: 0 

d) means of transportation: 0 

e) other fixed assets: 0 

2. Tangible assets under construction: 0 

3. Advances for tangible assets under construction: 0 

III. Long-term receivables: 0 

1. Amounts due from related undertakings: 0 

2. Amounts due from other undertakings in which the 

entity has capital engagement: 0 

3. Amounts due from other undertakings: 0 

c) Installations et machines : 0 

d) Moyen de transport : 0 

e) autres immobilisations : 0 

2. Immobilisations corporelles en 

construction : 0 

3. Avances sur immobilisations corporelles 

en construction : 0 

III. Créances à long terme : 0 

1. Sommes dues par des entreprises liées : 

0 

2. Montants dus d'autres entreprises dans 

lesquelles l'entité a une participation de 

capital : 0 

3. Sommes dues par d'autres entreprises : 

0 

IV. Inwestycje długoterminowe: 49.761.374,00 

1. Nieruchomości: 0 

2. Wartości niematerialne i prawne: 0 

3. Długoterminowe aktywa finansowe: 49.761.374,00 

a) w jednostkach powiązanych: 0 

- udziały lub akcje: 0 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 0 

- inne długoterminowe aktywa finansowe: 0 

b) w pozostałych jednostkach, w których jednostka 

posiada zaangażowanie w kapitale: 0 

IV. Long-term investments: 49,761,374.00 

1. Immovable property: 0 

2. Intangible assets: 0 

3. Long-term financial assets: 49,761,374.00 

a) in related undertakings: 0 

- shares: 0 

- other securities: 0 

- loans: 0 

- other long-term financial assets: 0 

b) in other undertakings in which the entity has capital 

engagement: 0  

IV. Placements à long terme :  

49 761 374,00 

1. Biens immobiliers : 0 

2. Immobilisations incorporelles : 0 

3. Actifs financiers à long terme :  

49 761 374,00 

a) dans des entreprises liées : 0 

- Partages : 0 

- Autres titres : 0 

- Prêts : 0 

- autres actifs financiers à long terme : 0 
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- udziały lub akcje: 0 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 0 

- inne długoterminowe aktywa finansowe: 0 

c) w pozostałych jednostkach: 49.761.374,00 

- udziały lub akcje: 49.261.374,00 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 500.000,00 

- inne długoterminowe aktywa finansowe: 0 

4. Inne inwestycje długoterminowe: 0 

- shares: 0 

- other securities: 0 

- loans: 0 

- other long-term financial assets: 0 

c) in other undertakings: 49,761,374.00 

- shares: 49,261,374.00 

- other securities: 0 

- loans: 500,000.00 

- other long-term financial assets: 0 

4. Other long-term investments: 0 

 

b) dans d'autres entreprises dans 

lesquelles l'entité a des engagements de 

capital : 0  

- Partages : 0 

- Autres titres : 0 

- Prêts : 0 

- autres actifs financiers à long terme : 0 

c) dans d'autres entreprises :  

49 761 374,00 

- Actions : 49,261,374.00 

- Autres titres : 0 

- Prêts : 500 000,00 

- autres actifs financiers à long terme : 0 

4. Autres placements à long terme : 0 

V. Długoterminowe rozliczenia międzyokresowe: 0 

1. Aktywa z tytułu odroczonego podatku 

dochodowego: 0 

2. Inne rozliczenia międzyokresowe: 0 

V. Long-term prepayments and accruals: 0 

1. Deferred income tax assets: 0 

2. Other prepayments and accruals: 0 

V. Remboursements anticipés à long 

terme et charges à payer : 0 

1. Actifs d'impôts différés : 0 

2. Autres remboursements anticipés et 

charges à payer : 0 

B. AKTYWA OBROTOWE: 10.757.143,94 

I. Zapasy: 0 

1. Materiały: 0 

2. Półprodukty i produkty w toku: 0 

3. Produkty gotowe: 0 

4. Towary: 0  

5. Zaliczki na dostawy: 0 

B. CURRENT ASSETS: 10,757,143.94 

I. Stocks: 0 

1. Materials: 0 

2. Semi-finished products and work in progress: 0 

3. Finished products: 0 

4. Goods: 0 

5. Advances on supplies: 0 

B. ACTIF CIRCULANT : 10 757 143,94 

I. Stocks : 0 

1. Matériaux : 0 

2. Produits semi-finis et travaux en cours : 

0 

3. Produits finis : 0 

4. Marchandises : 0 
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5. Avances sur fournitures : 0 

II. Należności krótkoterminowe: 2.019.443,33 

1. Należności od jednostek powiązanych: 

2.019.443,33 

a) z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 0 

 - do 12 miesięcy: 0 

 - powyżej 12 miesięcy: 0 

b) inne: 2.019.443,33 

II. Short-term receivables: 2,019,443.33 

1. Amounts due from related undertakings: 

2,019,443.33 

a) trade receivables with a maturity of: 0 

 - up to 12 months: 0 

 - over 12 months: 0 

b) other: 2,019,443.33 

II. Créances à court terme : 2 019 443,33 

1. Sommes à recevoir d'entreprises liées : 

2 019 443,33 

a) Créances commerciales d'une maturité 

de : 0 

 - jusqu'à 12 mois : 0 

 - sur 12 mois : 0 

b) autres : 2 019 443,33 

2. Należności od pozostałych jednostek, w których 

jednostka posiada zaangażowanie w kapitale: 0 

a) z tytułu dostaw i usług o okresie spłaty: 0 

- do 12 miesięcy: 0 

- powyżej 12 miesięcy: 0 

2. Amounts due from other undertakings, in which the 

entity has capital engagement 

a) trade receivables with a maturity of: 0 

 - up to 12 months: 0 

 - over 12 months: 0 

2. Montants dus d'autres entreprises dans 

lesquelles l'entité a engagé des capitaux 

a) Créances commerciales d'une maturité 

de : 0 

 - jusqu'à 12 mois : 0 

 - sur 12 mois : 0 

3. Należności od pozostałych jednostek: 0 

a) z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 0 

 - do 12 miesięcy: 0 

 - powyżej 12 miesięcy: 0 

b) z tytułu podatków, dotacji, ceł, ubezpieczeń 

społecznych i zdrowotnych oraz innych świadczeń: 0 

c) inne: 0 

d) dochodzone na drodze sądowej: 0 

3. Amounts due from other undertakings: 0 

a) trade receivables with a maturity of: 0 

 - up to 12 months: 0 

 - over 12 months: 0 

b) receivables relative to taxes, subsidies, customs 

duties, social and health insurance, and other benefits: 

0 

c) other: 0 

d) receivables under litigation: 0 

3. Sommes dues par d'autres entreprises : 

0 

a) Créances commerciales d'une maturité 

de : 0 

 - jusqu'à 12 mois : 0 

 - sur 12 mois : 0 

b) Créances relatives aux impôts, 

subventions, droits de douane, assurances 

sociales et maladie et autres prestations : 

0 

c) Autre : 0 
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d) Créances en litige : 0 

III. Inwestycje krótkoterminowe: 8.737.700,61 

1. Krótkoterminowe aktywa finansowe: 8.737.700,61 

a) w jednostkach powiązanych: 0 

- udziały lub akcje: 0 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 0 

- inne krótkoterminowe aktywa finansowe: 0 

b) w pozostałych jednostkach: 0 

- udziały lub akcje: 0 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 0 

- inne krótkoterminowe aktywa finansowe: 0 

c) środki pieniężne i inne aktywa pieniężne: 

8.737.700,61 

- środki pieniężne w kasie i na rachunkach: 

8.737.700,61 

- inne środki pieniężne: 0 

- inne aktywa pieniężne: 0 

2. Inne inwestycje krótkoterminowe: 0 

IV. Krótkoterminowe rozliczenia międzyokresowe: 0 

- czynne rozliczenia międzyokresowe kosztów: 0 

- inne rozliczenia międzyokresowe: 0 

C. Należne wpłaty na kapitał (fundusz podstawowy): 0 

D. Udziały (akcje) własne: 0 

AKTYWA RAZEM: 60.518.517,94 

III. Short-term investments: 8,737,700.61 

1. Short-term financial assets: 8,737,700.61 

a) in related undertakings: 0 

- shares: 0 

- other securities: 0 

- loans: 0 

- other short-term financial assets: 0 

b) in other undertakings: 0 

- shares: 0 

- other securities: 0 

- loan: 0 

- other short-term financial assets: 0 

c) cash and other money assets: 8,737,700.61 

- cash in hand and at bank: 8,737,700.61 

- other cash and cash equivalents: 0 

- other money assets: 0 

2. Other short-term investments: 0 

IV. Short-term prepayments and accruals: 0 

- active cost accruals: 0 

- other cost accruals: 0 

C. Payments due to the primary capital (fund): 0 

D: Own shares (stocks): 0 

TOTAL ASSETS: 60,518,517.94 

III. Placements à court terme :  

8 737 700,61 

1. Actifs financiers à court terme :  

8 737 700,61 

a) dans des entreprises liées : 0 

- Partages : 0 

- Autres titres : 0 

- Prêts : 0 

- Autres actifs financiers à court terme : 0 

b) dans d'autres entreprises : 0 

- Partages : 0 

- Autres titres : 0 

- Prêt : 0 

- Autres actifs financiers à court terme : 0 

c) Liquidités et autres avoirs monétaires : 

8 737 700,61 

- Espèces en caisse et à la banque :  

8 737 700,61 

- Autres espèces et équivalents de 

trésorerie : 0 

- Autres avoirs monétaires : 0 

2. Autres placements à court terme : 0 

IV. Remboursements anticipés à court 

terme et charges à payer : 0 

- Charges à payer des coûts actifs : 0 
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- Autres coûts accumulés : 0 

C. Paiements dus au capital primaire 

(fonds) : 0 

D : Actions propres (actions) : 0 

ACTIF TOTAL : 60 518 517,94 

PASYWA 

(wartość w PLN) 

 

A. KAPITAŁ (FUNDUSZ) WŁASNY: 12.950.771,08 

I. Kapitał (fundusz) podstawowy: 10.000,00 

II. Kapitał (fundusz) zapasowy: 0 

- nadwyżka wartości sprzedaży (wartości emisyjnej) 

nad wartością nominalną udziałów (akcji)  

III. Kapitał (fundusz) z aktualizacji wyceny, w tym: 0 

- z tytułu aktualizacji wartości godziwej 

IV. Pozostałe kapitały (fundusze) rezerwowe, w tym: 0 

- tworzone zgodnie z umową (statutem) spółki: 0 

- na udziały (akcje) własne: 0 

V. Zysk (strata) z lat ubiegłych: 5.772.671,83 

VI. Zysk (strata) netto: 7.168.099,25 

VII. Odpisy z zysku netto w ciągu roku obrotowego 

(wielkość ujemna): 0 

 

LIABILITIES 

(value in PLN) 

 

A. EQUITY (OWN FUNDS): 12,950,771.08 

I. Primary capital (fund): 10,000.00 

II. Capital reserve (fund): 0 

- surplus of the sale value (issue value) over the nominal 

value of shares (stocks) 

 

III. Revaluation reserve (fund), including: 0 

- due to revaluation of fair value 

IV. Other capital reserves (funds), including: 0 

- created in accordance with company’s AoA: 0 

- for own shares (stocks): 0 

V. Profit (loss) brought forward: 5,772,671.83 

VI. Net profit (loss): 7,168,099.25 

VII. Write-offs from net profit during the financial year 

(negative figure): 0 

 

PASSIF 

(valeur en PLN) 

 

A. CAPITAUX PROPRES (FONDS PROPRES) 

: 12 950 771,08 

I. Capital primaire (fonds) : 10 000,00 

II. Réserve de capital (fonds) : 0 

- l'excédent de la valeur de vente (valeur 

d'émission) sur la valeur nominale des 

actions (actions) 

 

III. Réserve de réévaluation (fonds), 

comprenant : 0 

- en raison d'une réévaluation de la juste 

valeur 

IV. Autres réserves de capital (fonds), y 

compris : 0 

- créé conformément à l'AoA de 

l'entreprise : 0 

- pour les actions propres (actions) : 0 

V. Bénéfice (perte) reporté : 5 772 671,83 
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VI. Bénéfice net (perte nette) :  

7 168 099,25 

VII. Abandons du bénéfice net au cours de 

l'exercice (chiffre négatif) : 0 

 

B. ZOBOWIĄZANIA I REZERWY NA ZOBOWIĄZANIA: 

47.567.746,86 

I. Rezerwy na zobowiązania: 2.500,00 

1. Rezerwa z tytułu odroczonego podatku 

dochodowego: 0 

2. Rezerwa na świadczenia emerytalne i podobne: 0 

 - długoterminowa: 0 

 - krótkoterminowa: 0 

3. Pozostałe rezerwy: 2.500,00 

 - długoterminowe: 0 

 - krótkoterminowe: 2.500,00 

 

B. LIABILITIES AND RESERVES FOR LIABILITIES: 

47,567,746.86 

I. Reserves for liabilities: 2,500.00 

1. Reserves for deferred income tax: 0 

2. Reserves for pensions and similar benefits: 0 

 - long-term: 0 

 - short-term: 0 

3. Other reserves: 2,500.00 

 - long-term: 0 

 - short-term: 2,500.00 

 

B. PASSIF ET RÉSERVES POUR PASSIF :  

47 567 746,86 

I. Réserves pour passif : 2 500,00 

1. Provisions pour impôts différés : 0 

2. Réserves pour pensions et prestations 

assimilées : 0 

 - à long terme : 0 

 - à court terme : 0 

3. Autres réserves : 2 500,00 

 - à long terme : 0 

 - à court terme : 2 500,00 

 

II. Zobowiązania długoterminowe: 0 

1. Wobec jednostek powiązanych: 0 

2. Wobec pozostałych jednostek, w których jednostka 

posiada zaangażowanie w kapitale:0 

3. Wobec pozostałych jednostek: 0 

a) kredyty i pożyczki 

- kredyty długoterminowe: 0 

- pożyczki długoterminowe: 0 

b) z tyt. emisji dłużnych papierów wartościowych: 0 

II. Long-term liabilities: 0 

1. Amounts due to related undertakings: 0 

2. Amounts due to other undertakings, in which the 

entity has capital engagement: 0 

3. Amounts due to other undertakings: 0 

 a) credits and loans: 0 

- long-term credits: 0 

- long-term loans: 0 

 b) relative to debt securities issued: 0 

II. Passif à long terme : 0 

1. Montants dus à des entreprises liées : 0 

2. Montants dus à d'autres entreprises 

dans lesquelles l'entité a des engagements 

de capital : 0 

3. Montants dus à d'autres entreprises : 0 

 a) Crédits et prêts : 0 

- Crédits à long terme : 0 

- Prêts à long terme : 0 
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c) inne zobowiązania finansowe: 0  

d) inne: 0 

 c) other financial: 0 

 d) other: 0 

 b) par rapport aux titres de créance émis : 

0 

 c) Autres données financières : 0 

 d) Autres : 0 

III. Zobowiązania krótkoterminowe: 47.565.246,86 

1. Wobec jednostek powiązanych: 47.565.246,86 

 a) z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 

861.559,91 

 - do 12 miesięcy: 861.559,91 

 - powyżej 12 miesięcy: 0 

 b) inne: 46.703.686,95 

III. Short-term liabilities: 47,565,246.86 

1. To related undertakings: 47,565,246.86 

 a) trade liabilities with a maturity of: 861,559.91 

 - up to 12 months: 861,559.91 

 - over 12 months: 0 

 b) other: 46,703,686.95 

III. Passif à court terme : 47 565 246,86 

1. Aux entreprises liées : 47 565 246,86 

 a) Passifs commerciaux d'une échéance 

de : 861 559,91 

 - jusqu'à 12 mois : 861 559,91 

 - sur 12 mois : 0 

 b) autres : 46 703 686,95 

2. Wobec jednostek powiązanych, wobec których 

jednostka posiada zaangażowanie w kapitale 

a) z tytułu dostaw i usług o okresie wymagalności: 0 

- do 12 m-cy: 0 

- powyżej 12 m-cy: 0 

b) inne: 0 

2. To other undertakings, in which the entity has capital 

engagement:  

a) trade liabilities with a maturity of: 0 

 - up to 12 months: 0 

 - over 12 months: 0 

b) other: 0 

2. À d'autres entreprises dans lesquelles 

l'entité a investi des capitaux :  

a) Engagements commerciaux d'une 

échéance de : 0 

 - jusqu'à 12 mois : 0 

 - sur 12 mois : 0 

b) Autre : 0 

3. Wobec pozostałych jednostek: 0  

a) kredyty i pożyczki: 0 

- kredyty krótkoterminowe: 0 

- pożyczki krótkoterminowe: 0 

 b) z tytułu emisji dłużnych papierów wartościowych: 

0 

 c) inne zobowiązania finansowe: 0 

 d) z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 0 

3. To other undertakings: 0 

 a) credits and loans: 0 

- short-term credits: 0 

- short-term loans: 0 

 b) relative to debt securities issued: 0 

 c) other financial liabilities: 0 

 d) trade liabilities with a maturity of: 0 

 - up to 12 months: 0 

3. À d'autres entreprises : 0 

 a) Crédits et prêts : 0 

- Crédits à court terme : 0 

- Prêts à court terme : 0 

 b) par rapport aux titres de créance émis : 

0 

 c) Autres passifs financiers : 0 
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 - do 12 miesięcy: 0 

 - powyżej 12 miesięcy: 0 

 e) zaliczki otrzymane na dostawy: 0 

 f) zobowiązania wekslowe: 0 

 g) z tytułu podatków, ceł, ubezpieczeń i innych 

świadczeń: 0 

 h) z tytułu wynagrodzeń: 0 

- pracowników: 0 

- innych osób: 0 

 i) inne: 0 

 - over 12 months: 0 

 e) advances received for supplies: 0 

 f) commitments under bills of exchange: 0 

 g) taxes, customs duties, insurance and other benefits 

to be paid: 0 

 h) wages and salaries: 0 

- of employees: 0 

- of other persons: 0 

 i) other: 0 

 d) passifs commerciaux d'une échéance 

de : 0 

 - jusqu'à 12 mois : 0 

 - sur 12 mois : 0 

 e) Avances reçues pour fournitures : 0 

 f) engagements au titre des lettres de 

change : 0 

 g) impôts, droits de douane, assurances 

et autres prestations à payer : 0 

 h) Salaires et traitements : 0 

- Nombre de salariés : 0 

- d'autres personnes : 0 

 i) Autres : 0 

4. Fundusze specjalne: 0 

a) zakładowy fundusz świadczeń socjalnych: 0 

b) inne fundusze specjalne: 0 

IV. Rozliczenia międzyokresowe: 0 

1. Ujemna wartość firmy: 0 

2. Inne rozliczenia międzyokresowe: 0 

a) długoterminowe: 0 

- przychody przyszłych okresów: 0 

- bierne rozliczenie międzyokresowe kosztów: 0 

- inne rozliczenia międzyokresowe długoterminowe: 0 

b) krótkoterminowe: 0 

- przychody przyszłych okresów: 0 

- bierne rozliczenie międzyokresowe kosztów: 0 

4. Special funds: 0 

a) Company Social Benefits Fund: 0 

b) other: 0 

IV. Accruals: 0 

1. Negative goodwill: 0 

2. Other accruals: 0 

a) long-term: 0 

- deferred revenue: 0 

- passive cost accruals: 0 

- other cost accruals: 0  

b) short-term: 0 

- deferred revenue: 0 

- passive cost accruals: 0 

4. Fonds spéciaux : 0 

a) Caisse d'avantages sociaux de 

l'entreprise : 0 

b) Autre : 0 

IV. Charges à payer : 0 

1. Goodwill négatif : 0 

2. Autres charges à payer : 0 

a) à long terme : 0 

- Revenus reportés : 0 

- Cumul des coûts passifs : 0 

- Autres coûts accumulés : 0  

b) à court terme : 0 

- Revenus reportés : 0 
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- inne rozliczenia międzyokresowe długoterminowe: 0 

 

PASYWA RAZEM: 60.518.517,94 

Wartość Spółki Przejmowanej odpowiada wycenie 

Spółki Przejmowanej (aktywów i pasywów Spółki 

Przejmowanej) według metody księgowej i jak wynika 

z przedstawionego zestawienia wynosi ona 

12.950.771,08  PLN. 

- other cost accruals: 0  

 

TOTAL LIABILITIES: 60,518,517.94 

The value of the Acquired Company’s corresponds to 

the valuation of the Acquired Company (assets and 

liabilities of the Acquired Company) according to the 

accounting method and as indicated in the presented 

statement it amounts to 12,950,771.08 PLN. 

- Cumul des coûts passifs : 0 

- Autres coûts accumulés : 0  

PASSIF TOTAL : 60 518 517,94 

La valeur de la Société Absorbée 

correspond à l'évaluation de la Société 

Absorbée (actifs et passifs de la Société 

Absorbée) selon la méthode comptable et, 

comme indiqué dans la déclaration 

présentée, elle s'élève à 12 950 771,08 

PLN. 

 

18. DZIEŃ ZAMKNIĘCIA KSIĄG RACHUNKOWYCH 
SPÓŁEK UCZESTNICZĄCYCH W POŁĄCZENIU, 
WYKORZYSTANYCH DO USTALENIA WARUNKÓW 
POŁĄCZENIA 

 

18. DATE OF THE CLOSING OF MERGING COMPANIES’ 

ACCOUNT BOOKS USED TO DETERMINE THE 

CONDITIONS OF THE EUROPEAN CROSS-BORDER 

MERGER 

 

18. DATE DE CLÔTURE DES LIVRES 

COMPTABLES DES SOCIÉTÉS QUI 

FUSIONNENT SERVANT À DÉTERMINER 

LES CONDITIONS DE LA FUSION 

TRANSFRONTALIÈRE EUROPÉENNE 

W przypadku Spółki Przejmującej nie nastąpi 

zamknięcie ksiąg rachunkowych.  

Księgi rachunkowe Spółki Przejmowanej zostaną 

zamknięte zgodnie z art. 12 ust. 2 pkt 4) Polskiej 

Ustawy o Rachunkowości na Dzień Połączenia, chyba, 

że rozliczenie połączenia nastąpi metodą łączenia 

udziałów, a Spółka Przejmująca podejmie decyzję o 

The accounting books of the Acquiring Company will 

not be closed.  

The accounting books of the Acquired Company shall be 

closed according to art. 12 item 2 point 4) Polish 

Accounting Act as at the Merger Date, unless 

accounting for the business combination will be made 

using pooling of interests’ method, and the Acquiring 

Company shall take a decision on the no-closure of 

accounts of the Acquired Company. 

Les livres comptables de la Société 

Absorbante ne seront pas clôturés.  

Les livres comptables de la Société 

Absorbé seront clôturés conformément à 

l'article 12 point 2 point 4 de la Loi 

Comptable Polonaise à la Date de Fusion, 

à moins que la comptabilisation du 

regroupement d'entreprises ne soit 

effectuée selon la méthode de la mise en 

commun des intérêts, et la Société 



Draft Terms of European Cross – Border Merger of EJT INVESTMENT S.à r.l. and EJT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

Plan Połączenia Transgranicznego EJT INVESTMENT S.à r.l. i EJT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

Projet de Fusion Transfrontalière Europeenne de EJT INVESTMENT S.à r.l. et EJT spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

 

 

44 
 

nie zamykaniu ksiąg rachunkowych Spółki 

Przejmowanej. 

Do określenia warunków połączenia transgranicznego 

tj. do sporządzenia wyceny aktywów i pasywów Spółki 

Przejmowanej wykorzystano bilans Spółki 

Przejmowanej sporządzony na dzień 30 września 2025 

r. Ponadto, na potrzeby Połączenia i niniejszego Planu 

Połączenia, sporządzono  śródokresowy bilans Spółki 

Przejmującej na dzień 30 września 2025 r. 

In order to determine the terms of the European cross-

border merger i.e. in order to draw up a valuation of 

assets and liabilities of the Acquired Company the 

balance sheet of the Acquired Company drawn up as at 

30 September 2025 was used. Additionally, the interim 

balance sheet of the Acquiring Company as at 30 

September 2025 was prepared for the needs of the 

Merger and these Draft Terms of Merger. 

Absorbante prend une décision de non-

clôture des comptes de la Société 

Absorbée. 

Afin de déterminer les termes de la fusion 

transfrontalière européenne, c'est-à-dire 

afin d'établir une évaluation des actifs et 

passifs de la Société Absorbée, le bilan de 

la Société Absorbée établi au 30 

septembre 2025 a été utilisé. En outre, le 

bilan intermédiaire de la Société 

Absorbante au 30 septembre 2025 a été 

préparé pour les besoins de la Fusion et du 

présent Projet de Fusion. 

19. INFORMACJA O OTRZYMANIU PRZEZ SPÓŁKĘ 

PRZEJMOWANĄ JAKICHKOLWIEK DOTACJI LUB 

ZACHĘT W PAŃSTWIE OPUSZCZANYM W 

PRZECIĄGU OSTATNICH PIĘCIU LAT 

19. INFORMATION WHETHER ANY INCENTIVES OR 

SUBSIDIES WERE RECEIVED BY THE ACQUIRED 

COMPANY IN THE DEPARTURE MEMBER STATE IN 

THE PRECEDING FIVE YEARS 

19. INFORMATIONS INDIQUANT SI 

LA SOCIÉTÉ ABSORBÉE A REÇU DES 

INCITATIONS OU DES SUBVENTIONS 

DANS L'ÉTAT MEMBRE DE DÉPART AU 

COURS DES CINQ ANNÉES PRÉCÉDENTES 

Spółka Przejmowana nie otrzymała żadnych dotacji 

ani zachęt w Rzeczypospolitej Polskiej w ciągu 

ostatnich pięciu lat od dnia przyjęcia niniejszego Planu 

Połączenia, ani w okresie wcześniejszym.   

The Acquired Company has not received any subsidies 

or incentives in the Republic of Poland during the last 

five years from the date of adoption of these Draft 

Terms of Merger, nor in the earlier period.   

La Société Absorbée n'a reçu aucune 

subvention ou incitation en République de 

Pologne au cours des cinq dernières 

années à compter de la date d'adoption 

du présent Projet de Fusion, ni au cours de 

la période antérieure. 

20. UMOWA SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 20. ARTICLES OF ASSOCIATION OF THE ACQUIRING 

COMPANY 

20. STATUTS DE LA SOCIÉTÉ 

ABSORBANTE 
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W związku z tym, że Połączenie zostanie 

przeprowadzone bez podwyższenia kapitału 

zakładowego Spółki Przejmującej, nie nastąpią żadne 

zmiany umowy Spółki Przejmującej, a umowa Spółki 

Przejmującej pozostanie w brzmieniu 

dotychczasowym, tj.:  

 

 

„UMOWA SPÓŁKI 

EJT Investment S.à r.l. 

 

ARTYKUŁ 1. 

Niniejszym ustanawia się spółkę z ograniczoną 

odpowiedzialnością pod nazwą „EJT Investment S.à 

r.l.” (zwaną dalej „Funduszem”), kwalifikującą się jako 

alternatywny fundusz inwestycyjny w rozumieniu 

dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 

2011/61/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie 

zarządzających alternatywnymi funduszami 

inwestycyjnymi (zwanej dalej „AIFM”) oraz ustawy z 

dnia 12 lipca 2013 r. o zarządzających alternatywnymi 

funduszami inwestycyjnymi, z późniejszymi zmianami 

(„Ustawa z 2013 r.”), a także ustawy o spółkach 

handlowych z dnia 10 sierpnia 1915 r., z późniejszymi 

zmianami („Ustawa”). 

 

As the Merger will be carried out without an increase in 

the share capital of the Acquiring Company, there will 

be no changes in the articles of association of the 

Acquiring Company and the articles of association of 

the Acquiring Company remain the same, i.e: 

 

 

“ARTICLES OF ASSOCIATION 

EJT Investment S.à r.l. 

 

ARTICLE 1. 

There is hereby established a société à responsabilité 

limitée under the name "EJT Investment S.à r.l." 

(hereinafter the "Fund") qualifying as an alternative 

investment fund as defined in Directive 2011/61/EU of 

the European Parliament and of the Council of 8 June 

2011 on Alternative Investment Fund Managers (the 

"AIFM") and the law of 12 July 2013 on alternative 

investment fund managers, as amended (the "Law of 

2013"), as well as the commercial company law dated 

August 10th , 1915 as amended (the "Law"). 

 

 

 

 

ARTICLE 2. 

La Fusion étant réalisée sans 

augmentation du capital social de la 

Société Absorbante, il n'y aura pas de 

modification des statuts de la Société 

Absorbante et les statuts de la Société 

Absorbante resteront les mêmes, à savoir 

: 

"STATUTS 

EJT INVESTMENT S.à r.l. 

« ARTICLE 1. 

 Il est formé une société à 

responsabilité limitée sous la 

dénomination « EJT Investment S.à r.l. » 

(ci-après dénommée le « Fonds ») 

qualifiée de fonds d’investissement 

alternatif tel que défini par la Directive 

2011/61/EU du Parlement Européen et du 

Conseil du 8 juin 2011 sur les gestionnaires 

de Fonds d’Investissement Alternatif 

(« AIFM ») et la loi du 12 juillet 2013 sur les 

gestionnaires de Fonds Alternatif telle 

qu’amendée (la « Loi de 2013 ») ainsi que 

la loi sur les sociétés commerciales du 10 

août 1915 telle qu’amendée (la « Loi »). .  

ARTICLE 2. 
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ARTYKUŁ 2. 

Fundusz może prowadzić działalność inwestycyjną w 

celu generowania długoterminowego zwrotu z 

inwestycji w przemyśle przetwórstwa mięsnego i 

powiązanych produktach technologicznych na całym 

świecie, bez ograniczeń dotyczących koncentracji 

ryzyka na ograniczonej liczbie emitentów i rynków. 

Fundusz może podejmować wszelkie działania i 

przeprowadzać wszelkie transakcje, które uzna za 

przydatne dla realizacji i rozwoju swojego celu, a w 

szczególności, bez ograniczeń: dokonywać inwestycji 

bezpośrednio lub pośrednio lub za pośrednictwem 

podmiotów pośredniczących w branżach takich jak 

biotechnologia wspierająca produkcję mięsa, 

zaawansowane technologie wspierające badania i 

analizy nawyków konsumentów, rolnictwo, środki 

agrochemiczne, budownictwo rolnicze, maszyny 

rolnicze, marketing, promocja nowych produktów 

generycznych, pakowanie i public relations w zakresie 

produkcji mięsa. 

 

ARTYKUŁ 3. 

Fundusz zostaje utworzony na czas nieokreślony. 

 

ARTYKUŁ 4. 

Siedziba spółki znajduje się w Luksemburgu. 

The Fund may carry out an investment activity with the 

purpose of generating long-term return on investments 

in the meat processing industry and related supporting 

technology products worldwide, without any limitation 

of concentrating the risk on a limited numbers of 

issuers and markets. 

The Fund may take any measures and carry out any 

transaction, which it may deem useful for the fulfilment 

and development of its purpose and may, in particular 

and without limitation: make investments whether 

directly or indirectly or through any intermediary 

vehicles at industries such as bio technology supporting 

meat production, high tech supporting research and 

study of consumers' habits, agriculture, agrichemicals, 

agricultural construction, farm machinery, marketing, 

promotion of generic and new products, packaging and 

public relations of meat production. 

 

 

 

ARTICLE 3. 

The Fund is formed for an unlimited period of time.  

 

ARTICLE 4. 

The registered office is established in Luxembourg. 

 Le Fonds peut réaliser toutes 

activités d'investissements afin de générer 

un retour sur investissements à long terme 

dans le domaine de l'industrie de 

transformation de viande et des produits 

technologiques associés / connexes dans 

le monde, sans limitation quant à la 

concentration du risque sur un nombre 

restreint d'émetteurs et de marchés. 

 Le Fonds peut prendre toutes 

mesures et effectuer toutes transactions 

qu'elle estime utile pour 

l'accomplissement et le développement de 

son objet et peut, notamment et sans 

limitation : effectuer des investissements 

soit directement ou indirectement ou par 

le biais de véhicules intermédiaires dans 

des industries telles que la bio technologie 

de soutien à la production de viande, la 

recherche de haute technologie et études 

des habitudes des consommateurs, 

l'agriculture, les produits agrochimiques, 

la construction agricole, les machines 

agricoles, la commercialisation, la 

promotion de produits génériques et de 

nouveaux produits, l'emballage et tous 
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Może zostać przeniesiona do dowolnego innego 

miejsca w Wielkim Księstwie Luksemburga na mocy 

uchwały nadzwyczajnego walnego zgromadzenia 

akcjonariuszy, podejmowanej w trybie przewidzianym 

dla zmian Statutu. 

Adres siedziby może zostać przeniesiony w obrębie 

gminy na mocy zwykłej decyzji menedżera lub, w 

przypadku wielu menedżerów, na mocy decyzji rady 

menedżerów. Fundusz może posiadać biura i oddziały 

zarówno w Luksemburgu, jak i za granicą. 

 

ARTYKUŁ 5. 

Kapitał zakładowy Funduszu wynosi DWADZIEŚCIA 

PIĘĆ TYSIĘCY EURO (25 000 EUR) i jest podzielony na 

DWIE TYSIĄCE PIĘĆSET (2500) akcji o wartości 

nominalnej DZIESIĘĆ EURO (10 EUR) każda, w całości 

opłaconych. 

 

ARTYKUŁ 6. 

Kapitał zakładowy może zostać zmieniony w 

dowolnym momencie na mocy decyzji jedynego 

akcjonariuszy lub uchwały zgromadzenia 

akcjonariuszy, zgodnie z artykułem 13 niniejszego 

Statutu. 

 

ARTYKUŁ 7. 

It may be transferred to any other place in the Grand 

Duchy of Luxembourg by means of a resolution of an 

extraordinary general meeting of its shareholders 

deliberating in the manner provided for amendments 

to the Articles. 

The address of the registered office may be transferred 

within the municipality by simple decision of the 

manager or in case of plurality of managers, by a 

decision of the board of managers. The Fund may have 

offices and branches, both in Luxembourg and abroad. 

 

ARTICLE 5. 

The Fund's corporate capital is fixed at TWENTY-FIVE 

THOUSAND EUROS (25,000,- EUR) represented by TWO 

THOUSAND FIVE HUNDRED (2,500) shares with a par 

value of TEN EUROS (10,- EUR) each, all fully paid-up. 

 

 

ARTICLE 6. 

The capital may be changed at any time by a decision of 

the single shareholder or by decision of the 

shareholders' meeting, in accordance with article 13 of 

these Articles. 

 

 

ARTICLE 7. 

types de relations publiques de la 

production de viande. 

ARTICLE 3. 

 Le Fonds est constitué pour une 

durée illimitée. 

ARTICLE 4. 

 Le siège social est établi à 

Luxembourg. 

 Il peut être transféré en tout autre 

endroit du Grand-Duché de Luxembourg 

par une délibération de l’assemblée 

générale extraordinaire des associés 

délibérant comme en matière de 

modification des statuts. 

 L’adresse du siège social peut être 

déplacée à l’intérieur de la commune par 

simple décision du gérant, ou en cas de 

pluralité de gérants, du conseil de gérance. 

 Le Fonds peut avoir des bureaux et 

des succursales tant au Luxembourg qu’à 

l’étranger. 

 

ARTICLE 5. 

 Le capital social est fixé à VINGT-

CINQ MILLE EUROS (25.000.- EUR) 

représenté par DEUX MILLE CINQ CENTS 
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Każda akcja uprawnia do udziału w majątku i zyskach 

Funduszu proporcjonalnie do liczby posiadanych akcji. 

 

ARTYKUŁ 8. 

W stosunku do Funduszu akcje Funduszu są 

niepodzielne, ponieważ na jedną akcję przysługuje 

tylko jeden właściciel. Współwłaściciele muszą 

wyznaczyć jedną osobę jako swojego przedstawiciela 

wobec Funduszu. 

 

ARTYKUŁ 9. 

W przypadku jednego akcjonariusza akcje Funduszu 

posiadane przez tego akcjonariusza podlegają 

swobodnemu zbyciu. 

W przypadku wielu akcjonariuszy akcje posiadane 

przez każdego z nich mogą być zbywane zgodnie z 

wymogami art. 710-12 Ustawy. 

 

ARTYKUŁ 10. 

Fundusz nie zostanie rozwiązany z powodu śmierci, 

zawieszenia praw obywatelskich, niewypłacalności 

lub upadłości jedynego akcjonariusza lub jednego z 

akcjonariuszy. 

ARTYKUŁ 11. 

Fundusz jest zarządzany przez jednego lub więcej 

menedżerów, którzy nie muszą być akcjonariuszami 

Each share entitles to a fraction of the corporate assets 

and profits of the Fund in direct proportion to the 

number of shares in existence. 

ARTICLE 8. 

Towards the Fund, the Fund's shares are indivisible, 

since only one owner is admitted per share. Joint co-

owners have to appoint a sole person as their 

representative towards the Fund. 

 

 

ARTICLE 9. 

In case of a single shareholder, the Fund's shares held 

by the single shareholder are freely transferable. 

In the case of plurality of shareholders, the shares held 

by each shareholder may be transferred by application 

of the requirements of article 710-12 of the Law. 

 

 

ARTICLE 10. 

The Fund shall not be dissolved by reason of the death, 

suspension of civil rights, insolvency or bankruptcy of 

the single shareholder or of one of the shareholders. 

 

ARTICLE 11. 

The Fund shall be managed by one or more managers 

who need not be shareholders of the Fund. If there are 

(2.500) parts sociales d’une valeur 

nominale de DIX EUROS (10.- EUR) 

chacune, entièrement libérées. 

ARTICLE 6. 

 Le capital peut être modifié à tout 

moment par une décision de l’associé 

unique ou par une décision de l’assemblée 

générale des associés, en conformité avec 

l’article 13 des présents Statuts. 

ARTICLE 7. 

 Chaque part sociale donne droit à 

une fraction des actifs et bénéfices du 

Fonds, en proportion directe avec le 

nombre des parts sociales existantes. 

ARTICLE 8. 

 Envers le Fonds, les parts sociales 

sont indivisibles, de sorte qu’un seul 

propriétaire par part sociale est admis. Les 

copropriétaires indivis doivent désigner 

une seule personne qui les représente 

auprès du Fonds. 

ARTICLE 9. 

 Dans l’hypothèse où il n’y a qu’un 

seul associé les parts sociales détenues par 

celui-ci sont librement transmissibles. 
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Funduszu. Jeśli jest dwóch lub więcej menedżerów, 

Fundusz jest zarządzany przez radę menedżerów, 

składającą się z menedżerów kategorii A i 

menedżerów kategorii B. Menedżer(zy) może (mogą) 

zostać odwołany (odwołani) ad nutum. 

W kontaktach z osobami trzecimi menedżerowie mają 

pełne uprawnienia do działania w imieniu Funduszu 

we wszystkich okolicznościach oraz do wykonywania i 

zatwierdzania wszystkich czynności i operacji 

zgodnych z celami Funduszu, pod warunkiem 

przestrzegania postanowień niniejszego artykułu 11. 

Wszelkie uprawnienia, które nie zostały wyraźnie 

zastrzeżone przez ustawę o spółkach handlowych z 

dnia 1 sierpnia 1915 r. z późniejszymi zmianami lub 

niniejszy Statut dla walnego zgromadzenia 

akcjonariuszy, należą do kompetencji menedżera lub, 

w przypadku wielu menedżerów, rady menedżerów. 

Fundusz jest związany wyłącznie podpisem jednego 

menedżera, a w przypadku wielu menedżerów – 

wspólnym podpisem dowolnego menedżera A i 

dowolnego menedżera B. 

 

ARTYKUŁ 12. 

Menedżer lub menedżerowie (w stosownych 

przypadkach) nie ponoszą, ze względu na swoje 

stanowisko, żadnej osobistej odpowiedzialności w 

two or more managers, the Fund is managed by a board 

of managers, composed of category A managers and 

category B managers. The manager(s) may be revoked 

ad nutum. 

In dealing with third parties, the manager(s) will have 

all powers to act in the name of the Fund in all 

circumstances and to carry out and approve all acts and 

operations consistent with the Fund's objects and 

provided the terms of this article 11 shall have been 

complied with. 

All powers not expressly reserved by law on commercial 

company dated August 10th, 1915, as amended or the 

present Articles to the general meeting of shareholders 

fall within the competence of the manager, or in case 

of plurality of managers, of the board of managers. 

The Fund shall be bound by the sole signature of its 

single manager, and, in case of a plurality of managers, 

by the joint signature of any one Manager A and any 

one Manager B. 

 

 

 

ARTICLE 12. 

The manager or the managers (as the case may be) 

assume, by reason of his/their position, no personal 

 Dans l’hypothèse où il y a plusieurs 

associés, les parts sociales détenues par 

chacun d’entre eux ne sont transmissibles 

que moyennant l’application de ce qui est 

prescrit par l’article 710-12 de la Loi. 

ARTICLE 10. 

 Le Fonds ne sera pas dissous par 

suite du décès, de la suspension des droits 

civils, de l’insolvabilité ou de la faillite de 

l’associé unique ou d’un des associés. 

ARTICLE 11. 

 Le Fonds est administré par un ou 

plusieurs gérants, associés ou non. S’il y a 

deux gérants ou plus, les gérants 

formeront un conseil de gérance, composé 

de gérant de catégorie A et de gérant de 

catégorie B. Le(s) gérant(s) sont 

révocables ad nutum. 

 Dans les rapports avec les tiers, le(s) 

gérant(s) aura(ont) tous pouvoirs pour 

agir au nom du Fonds et pour effectuer et 

approuver tous actes et opérations 

conformément à l’objet social et pourvu 

que les termes du présent article aient été 

respectés. 
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związku z jakimkolwiek zobowiązaniem ważnie 

podjętym przez nich w imieniu Funduszu. 

ARTYKUŁ 13. 

Jedyny akcjonariusz przejmuje wszystkie uprawnienia 

przysługujące walnemu zgromadzeniu akcjonariuszy. 

W przypadku wielu akcjonariuszy każdy z nich może 

brać udział w podejmowaniu decyzji zbiorowych 

niezależnie od liczby posiadanych akcji. Każdy 

akcjonariusz ma prawo głosu proporcjonalne do 

posiadanego udziału w kapitale zakładowym. Decyzje 

zbiorowe są ważne tylko wtedy, gdy zostaną podjęte 

przez akcjonariuszy posiadających ponad trzy czwarte 

kapitału zakładowego.  

Uchwały dotyczące zmiany Statutu Funduszu mogą 

być podejmowane wyłącznie przez akcjonariuszy 

posiadających co najmniej trzy czwarte kapitału 

zakładowego Funduszu, zgodnie z przepisami Ustawy. 

 

ARTYKUŁ 14. 

Rok obrotowy Funduszu rozpoczyna się 1 stycznia i 

kończy się 31 grudnia. 

 

ARTYKUŁ 15. 

Każdego roku, w odniesieniu do końca roku 

obrotowego Funduszu, sporządzane jest 

sprawozdanie finansowe Funduszu, a menedżer lub, 

liability in relation to any commitment validly made by 

him/them in the name of the Fund. 

 

ARTICLE 13. 

The single shareholder assumes all powers conferred to 

the general shareholder meeting. 

In case of a plurality of shareholders, each shareholder 

may take part in collective decisions irrespectively of 

the number of shares which he owns. Each shareholder 

has voting rights commensurate with his shareholding. 

Collective decisions are only validly taken insofar as 

they are adopted by shareholders owning more than 

three-quarter of the share capital. 

The resolutions to alter the Articles of the Fund may 

only be adopted by the shareholders owning at least 

three-quarter of the Fund 's share capital, according to 

the provisions of the Law. 

 

 

ARTICLE 14. 

The Fund's year starts on the 1st of January and ends 

on the 31st of December. 

 

ARTICLE 15. 

Each year, with reference to the end of the Fund's year, 

the Fund's accounts are established and the manager, 

 Tous les pouvoirs non expressément 

réservés à l’assemblée générale des 

associés par la Loi ou les présents Statuts 

seront de la compétence du gérant et en 

cas de pluralité de gérants, du conseil de 

gérance. 

 Le Fonds sera engagé par la seule 

signature du gérant unique, et, en cas de 

pluralité de gérants, par la signature 

conjointe d’un gérant de catégorie A et 

d’un gérant de catégorie B.  

ARTICLE 12. 

 Le ou les gérants ne contractent à 

raison de leur fonction, aucune obligation 

personnelle relativement aux 

engagements régulièrement pris par eux 

au nom du Fonds. 

ARTICLE 13. 

 L’associé unique exerce tous 

pouvoirs qui lui sont conférés par 

l’assemblée générale des associés. 

 En cas de pluralité d’associés, 

chaque associé pourra prendre part aux 

décisions collectives indépendamment du 

nombre de parts sociales qu’il possède. 

Chaque associé a des droits de vote 
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w przypadku wielu menedżerów, rada menedżerów 

przygotowuje spis inwentarza zawierający wskazanie 

wartości aktywów i zobowiązań Funduszu. 

Każdy akcjonariusz może zapoznać się z powyższym 

spisem inwentarza i bilansem w siedzibie Funduszu. 

 

ARTYKUŁ 16. 

Zysk brutto Funduszu wykazany w rocznym 

sprawozdaniu finansowym, po odliczeniu kosztów 

ogólnych, amortyzacji i wydatków, stanowi zysk netto. 

Kwota równa pięciu procentom (5%) zysku netto 

Funduszu jest przeznaczana na rezerwę ustawową, aż 

do momentu, gdy rezerwa ta osiągnie dziesięć 

procent (10%) nominalnego kapitału zakładowego 

Funduszu. 

Pozostała część zysku netto może zostać wypłacona 

akcjonariuszom proporcjonalnie do ich akcji w 

Funduszu. 

Menedżer lub, w zależności od przypadku, Rada 

Menedżerów jest upoważniona do wypłaty 

dywidendy zaliczkowej, pod warunkiem że 

sporządzono bieżące sprawozdanie finansowe za 

okres pośredni i że sprawozdanie to wykazuje, iż 

Fundusz dysponuje wystarczającymi środkami na taką 

wypłatę, zgodnie z wymogami prawnymi. 

 

or in case of plurality of managers, the board of 

managers prepare an inventory including an indication 

of the value of the Fund's assets and liabilities. 

Each shareholder may inspect the above inventory and 

balance sheet at the Fund's registered office. 

 

ARTICLE 16. 

The gross profits of the Fund stated in the annual 

accounts, after deduction of general expenses, 

amortisation and expenses represent the net profit. An 

amount equal to five per cent (5%) of the net profits of 

the Fund is allocated to a statutory reserve, until this 

reserve amounts to ten per cent (10%) of the Fund's 

nominal share capital. 

The balance of the net profits may be distributed to the 

shareholder(s) commensurate to his/their shareholding 

in the Fund. 

The Manager or, as the case may be, the Board of 

Managers is authorised to pay out interim dividends, 

provided that current interim accounts have been 

drawn-up and that said interim accounts show that the 

Fund has sufficient available funds for such a 

distribution, in compliance with the legal requirements. 

 

 

 

proportionnels à sa participation. Les 

décisions collectives ne sont valablement 

prises que dans la mesure où elles sont 

adoptées par des associés détenant plus 

de trois quarts du capital social. 

 Les résolutions modifiant les statuts 

du Fonds doivent être adoptées par des 

associés détenant au moins les trois-

quarts du capital social, conformément 

aux dispositions de la Loi. 

ARTICLE 14. 

 L’année sociale commence le 1er 

janvier et se termine le 31 décembre de 

chaque année. 

ARTICLE 15. 

 Chaque année, à la fin de l’année 

sociale, les comptes du Fonds sont établis 

et le gérant, ou en cas de pluralité de 

gérants, le conseil de gérance, prépare un 

inventaire comprenant l’indication de la 

valeur des actifs et passifs du Fonds. 

 Tout associé peut prendre 

connaissance desdits inventaire et bilan au 

siège social. 

ARTICLE 16. 
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ARTYKUŁ 17. 

W momencie likwidacji Funduszu likwidacja zostanie 

przeprowadzona przez jednego lub kilku 

likwidatorów, będących lub nie będących 

akcjonariuszami, wyznaczonych przez akcjonariuszy, 

którzy określą ich uprawnienia i wynagrodzenie. 

 

ARTYKUŁ 18. 

Wszelkie kwestie nieuregulowane w niniejszym 

Statucie należy interpretować zgodnie z ustawą z dnia 

10 sierpnia 1915 r. o spółkach handlowych wraz z 

późniejszymi zmianami oraz ustawą z dnia 12 lipca  

2013 r. o zarządzających alternatywnymi funduszami 

inwestycyjnymi, z późniejszymi zmianami.” 

ARTICLE 17. 

At the time of winding up the Fund the liquidation will 

be carried out by one or several liquidators, 

shareholders or not, appointed by the shareholders 

who shall determine their powers and remuneration. 

 

ARTICLE 18. 

All matters not governed by these Articles of 

association are to be construed in accordance with the 

law of August 10th 1915 on commercial companies and 

the amendments thereto and the law of 12 July 2013 

on alternative investment fund managers, as 

amended.” 

 

 Les profits bruts du Fonds repris 

dans les comptes annuels, après déduction 

des frais généraux, amortissements et 

charges constituent le bénéfice net. Sur le 

bénéfice net, il est prélevé cinq pour cent 

pour la constitution d'un fonds de réserve 

jusqu'à ce que celui-ci atteigne dix pour 

cent du capital social. 

 Le solde des bénéfices nets peut être 

distribué aux associés en proportion avec 

leur participation dans le capital du Fonds. 

 Le Gérant unique ou, le cas 

échéant, le Conseil de Gérance est 

autorisé à verser des acomptes sur 

dividendes, sous condition que des 

comptes intérimaires aient été établis et 

fassent apparaître assez de fonds 

disponibles pour une telle distribution, en 

respect des conditions prévues par la Loi. 

ARTICLE 17. 

 Au moment de la dissolution du 

Fonds, la liquidation sera assurée par un 

ou plusieurs liquidateurs, associés ou non, 

nommés par les associés qui 

détermineront leurs pouvoirs et 

rémunérations. 
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ARTICLE 18. 

 Pour tout ce qui ne fait pas l’objet 

d’une prévision spécifique par les présents 

Statuts, il est fait référence à la loi sur les 

sociétés commerciales du 10 août 1915 et 

de ses lois modificatives et la loi du 12 

juillet 2013 sur les gestionnaires de Fonds 

Alternatif. 

(en cas de divergence entre le texte anglais 

et le texte français, le texte anglais fera 

foi) » 

 

21. POSTANOWIENIA KOŃCOWE. UZGODNIENIE 
PLANU POŁĄCZENIA 

 

Nagłówki w niniejszym Planie Połączenia zostały 

wprowadzone wyłącznie dla ułatwienia i nie mają 

wpływu na ich interpretację. 

W przypadku, gdy którekolwiek z postanowień Planu 

Połączenia stanie się nieważne lub niewykonalne, nie 

będzie to miało wpływu na ważność lub wykonalność 

pozostałych postanowień Planu Połączenia. Nieważne 

lub niewykonalne postanowienie zostanie zastąpione 

ważnym i wykonalnym postanowieniem 

odzwierciedlającym w możliwie największym stopniu 

21. FINAL PROVISIONS. THE ARRANGEMENT OF THE 

DRAFT TERMS OF MERGER  

Headings in these Draft Terms of Merger are used for 

convenience only and do not affect their interpretation. 

In the event of any provision of these Draft Terms of 

Merger becoming invalid or unenforceable, this shall 

not affect the validity or enforceability of the remaining 

provisions of these Draft Terms of Merger. The invalid 

or unenforceable provision shall be replaced by a valid 

and enforceable provision reflecting to the closest 

possible extent the purpose of the invalid or 

unenforceable provision. The same shall apply to any 

loopholes in these Draft Terms of Merger. 

21. DISPOSITIONS FINALES. 

L'ARRANGEMENT DU PROJET DE FUSION 

Les titres du présent Projet de Fusion sont 

utilisés uniquement pour des raisons de 

commodité et n'affectent pas leur 

interprétation. 

Dans l'éventualité où l'une des 

dispositions du présent Projet de fusion 

deviendrait invalide ou inapplicable, cela 

n'affecterait pas la validité ou 

l'applicabilité des autres dispositions du 

présent Projet de fusion. La disposition 
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cel nieważnego lub niewykonalnego postanowienia. 

To samo dotyczy wszelkich luk w Planie Połączenia. 

W celu uniknięcia wątpliwości stwierdza się, że Plan 

Połączenia zostaje zawarty w formie pisemnej w 

języku angielskim, języku francuskim i języku polskim, 

w języku polskim dla celów prawa polskiego,  w języku 

francuskim dla celów prawa luksemburskiego  

i w języku angielskim dla celów uzgodnienia 

jego postanowień. Każda z wersji sporządzona w 

odnośnym języku jest tej samej treści, aby łączące się 

Spółki zatwierdziły Plan Połączenia o takich samych 

warunkach. 

Plan Połączenia Spółek został podpisany w dniu 31 

października 2025 r. w trzech jednobrzmiących 

wersjach językowych, polskiej, angielskiej 

i francuskiej, co zostało stwierdzone podpisami: 

For the avoidance of doubt, it is hereby stated that the 

Draft Terms of Merger is concluded in writing in English, 

French, and Polish, in Polish for the purposes of Polish 

law, in French for the purposes of Luxembourg law, and 

in English for the purposes of agreeing its provisions. 

Each version made in the relevant language has the 

same content, so that the merging Companies approve 

the Draft Terms with the same conditions. 

The Draft Terms of Merger was agreed on 31 October 

2025, in three identical language versions, Polish, 

English and French, what was confirmed by signatures: 

 

invalide ou inapplicable sera remplacée 

par une disposition valide et exécutoire 

reflétant dans la mesure du possible 

l'objectif de la disposition invalide ou 

inapplicable. Il en sera de même pour 

toute lacune dans le présent Projet de 

Fusion. 

Afin d'éviter toute ambiguïté, il est stipulé 

que le Plan de Fusion est établi par écrit en 

langues anglaise, française et polonaise, 

en langue polonaise aux fins du droit 

polonais, en langue française aux fins du 

droit luxembourgeois et en langue 

anglaise aux fins de la conciliation de ses 

dispositions. Chaque version rédigée dans 

la langue concernée a le même contenu, 

afin que les Sociétés fusionnantes 

approuvent le Plan de Fusion selon les 

mêmes termes. 

Le Plan de Fusion des Sociétés a été signé 

le 31 octobre 2025 en trois versions 

linguistiques faisant également foi, 

polonaise, anglaise et française, ce qui est 

attesté par les signatures ci-dessous: 
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PODPISY/SIGNATURES/SIGNATURES: 

 

EJT sp. z o.o.: EJT INVESTMENT S.à r.l.: 

 

 

 

 

_______________________________ 

Dawid Tarczyński  

Prezes Zarządu /President of the Management Board 

/Président du Directoire 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

_______________________________ 

Tomasz Tarczyński  

Dyrektor klasy A/Class A Manager/Directeur de Classe A 

 

 

 

 

 

 

_______________________________ 

Raphaël Benayoun  

Dyrektor klasy B/ Class B Manager/Directeur de Classe B 
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